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ÖNSÖZ 


Bu çalışmanın konusu, Tanzimat Dönemi aydınlarından Selim Sâbit 
Efendi [ö. 1911]’nin belagat üzerine yazdığı yegâne eser olan Miyâıv’l-Kelâm 
[sözün ölçüsü] adlı kitabının incelenmesidir. Çalışmamızda, bu güne kadar üzerinde 
akademik herhangi bir inceleme yapılmamış olan Miyâru ’l-Kelâm ’ın [sözün ölçüsü] 
transkripsiyonlu metni tesis edilmiş, kitap muhteva bakımından incelenerek, esere 
ait bir sözlük ve dizin oluşturulmuştur. Ana hatlarıyla bu şekilde tarif 
edebileceğimiz yüksek lisans tezimiz, beş ana bölümden meydana gelmektedir. 

Birinci bölümü, Selim Sâbit Efendi ’nin hayatı oluşturmaktadır. Bu 
bölümde, yazarın hayatının yanı sıra eserleri hakkında da genel hatlarıyla bilgiler 
verilmiş; Selim Sâbit Efendi’nin bu güne kadar tespit edilebilmiş kitapları, 
kronolojik sırası ve baskı tarihleriyle birlikte sunulmuştur. 

İkinci bölümde, Miyâru ’l-Kelâm i n incelenmesi yer almaktadır. Bu 
bölümde, eldeki bulgulara dayanılarak kitabın baskı tarihleri ortaya konulmuş ve 
eserin içeriği mercek altına alınmıştır. 

Üçüncü bölümde eserin transkripsiyonlu metni, dördüncü bölümdeyse 
sözlük ve dizini yer almaktadır. Gerek çeviri yazımında gerekse sözlük ve dizinin 
oluşturulmasında genel kabul görmüş yöntemlere müracaat edilmiştir. 

Çalışmamızın son bölümünde de Miyâru ’l-Kelânî m Türkiye Diyânet 
Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde 45991 demirbaş numarasıyla 
kayıtlı olan, 1302/1875 tarihli Matbaa-i Osmânîye tabının tıpkıbasımı verilmiştir. 
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Ortaya koyduğumuz bu çalışmayla Türk Edebiyatı’nın önemli bir cüzünü 


teşkil eden belagat alanında yazılmış Miyâru’l-Kelâm [sözün ölçüsü] adlı eser gün 
ışığına çıkarılarak incelenmiş, kitabın edebiyat ve eğitim tarihimiz açısından 
değerinin belirlenmesine gayret edilmiştir. 


Haşan GÖKÇE 
İstanbul 2006 
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ÖZET 


Miyâru’l-Kelâm Selim Sâbit Efendi tarafından, Rüştiye Mektepleri [orta 
okulfndeki öğrencilere Türk Dil zevkini verebilmek üzere kaleme alınmış, eğitim 
amaçlı bir belagat kitabıdır. Bu yüksek lisans çalışmasında adı geçen eserin 
Türkiye Diyânet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi Kütüphanesi’nde 45991 
demirbaş numarasıyla kayıtlı olan, 1302/1875 tarihli Matbaa-i Osmânîyye baskısı 
esas alınmıştır. Çalışmamız, metnin incelenmesi, yazı çevirimi, sözlüğü ve 
dizininden oluşur. Metnin en doğru şekilde okunması ve dizininin yapılması asıl 
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GİRİŞ 


Edebiyat araştırmacıları, yüzyıllardır hangi tür özellikleri taşıyan eserlerin, 
‘edebî eser’ kapsamında değerlendirileceği sorusunun cevabını aramaktadırlar. Bu 
güne kadar ortaya konulmuş tarifleri birleştirerek edebî eseri, “malzemesi dil olup, 
sanat gayesiyle estetik kaygı taşıyarak yazılan, heyecana yönelik bir anlatım veya 
ifade tarzının oluşturduğu yapı” olarak tarif etmek mümkünse de bu kapsama 
girmeyen gerek yazılı gerek sözlü dile ait ürünlere “Edebî eser değildir.” demek 
yanlış olacaktır. 

Yukarıdaki tarifte görüldüğü üzere edebî eser sayılması gereken 
mahsullerin sınırı, “Malzemesi dil olacak”, “Sanat eseri olma endişesi ile 
meydana getirilecek”, “Estetik zevke hitap edecek” şeklinde belirlenmiş, bu temel 
vasıfları taşımayan yazılı ve sözlü ürünler, edebî eser kapsamının dışında 
bırakılmıştır. 

Edebiyat, her şeyden evvel bir sanat olduğuna göre, bütün sanat dallarının 
oluşumunda bulunması tabii olan temel prensiplerin, edebiyatta da olması gayet 
doğaldır. Bu prensipler, eser meydana getirilirken, dil kullanımından, üsluba, 
edebî sanatlardan, ifade şekillerine kadar bir edebî eserde görülebilecek her türlü 
özelliği belirleyen ana hususlardır. Bu hususlar, sözlü edebî ürünlerin ortaya 
çıktığı ilk dönemden bugüne kadar sürekli incelenmiştir. 

Edebiyat biliminin temel esasları, bütün dünyada olduğu gibi Türk 
Edebiyatı’nda da araştırılmış ve ‘belagat ilmi’ olarak ele alınan bu bilim, uzun 
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asırlar boyunca eğitim kuramlarımızda temel dersler içinde yer almıştır. Sözlük 
anlamı itibariyle ‘erişmek’, ‘nihayete ermek’, ‘kâfi gelmek’ manalarına gelen 
‘belaga’ kökünden türemiş bir kelime olan ‘belagat’ın edebiyattaki ıstılah anlamı 
hakkında tarih boyunca çeşitli tarifler yapılmıştır. Fahreddin-i Râzî’nin, edebiyat 
araştırmacıları arasında kabul görmüş olan tanımıyla ifade etmek gerekirse 
belagat, “söz sahibinin kalbindeki mananın özünü, halel verici ve usandırıcı 
uzatmalardan sakınmak şartıyla ifade etmesinden” ibarettir. 

Bu tanımdan hareketle, yalın bir şekilde; “akıcı, etkili ve güzel konuşma 
sanatı” olarak tarif edebileceğimiz ‘ilm-i belagat’a dair bizde görülen eserler, ne 
yazık ki on dokuzuncu yüzyılın başlarına kadar, Arap ve İran belagat kitaplarının 
tercümesi yahut şerhi hüviyetindedir. Öyle ki, bu kitapların pek çoğundaki 
örnekler dahi Arap ve Acem ediplerinin eserlerinden seçilmiştir. 

Edebî ürünlerin, belagata ait unsurları bakımından incelenmesinin, o dilde 
ortaya konulmuş yazılı metinlerin niceliğiyle alakalı olduğu düşünülürse, Türk 
Edebiyatı için bu sonuç gayet tabiidir. Fakat söz konusu sonucu meydana getiren 
nedenler XIX. yüzyıldan itibaren yavaş yavaş geçerliliğini yitirmeye başlamıştır. 
Çünkü Batı’yla daha sıkı ilişkiler içine giren Osmanlı âlimleri, onların etkisi 
altında kalmaya başlayarak, eski hayat tarzlarıyla birlikte, ilim ve edebiyat dili 
olarak kullandıkları Arapça ve Farsçadan uzaklaşmış, Fransız Edebiyatında 
gördüğü yenilikleri Türk Edebiyatı’na aktarmaya çalışan yenilik taraftarlarının 
sayısı gün geçtikçe artmıştır. 

İşte bizde modem anlamda ‘belagat’ çalışmalarının hızlanması, bu döneme 
rastlar. Türk Edebiyatı’nı modernleştirerek Klasik Türk Edebiyatı’nın kaidelerini 
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aşmaya çalışan Tanzimat dönemi aydınları, 1870-1910 yılları arasında belagat, 
edebiyat teorileri ve edebî tenkit alanlarında birçok eser telif etmişlerdir. 

Esasen, çalışmamıza konu olan Selim Sâbit Efendi ’nin Miyâru’l-Kelâm 
[sözün ölçüsü] adlı eseri de bu dönemin mahsullerinden olması yönüyle önemlidir. 
Zira Miyâru ’l-Kelâm, [sözün ölçüsü] asırlardır medrese eğitiminde kullanılıyor olan 
‘klasik belagat’a yeni bilgi, düşünce ve Türkçe örnekleri ekleyerek, ‘Bedii’, 
‘Beyan’, ‘Fesâhat’, ‘Meânî’ kısımlarıyla ele alman belagatın çerçevesini 
genişletmeye çalışmakla kalmamış, aynı zamanda eski anlayışla yeni anlayışın bir 
sentezini oluşturmaya da gayret etmiştir. 

Genel hatlarıyla anılan yönleri dolayısıyla, gerek edebiyat gerekse eğitim 
tarihimiz açısından istifadeli olacağına inandığımız bu çalışmanın hazırlan- 
masında, Türk Dili ve Edebiyatı anabilim dallarında bu güne kadar yapılmış 
tezlerin takip ettiği, genel kabul görmüş metodlardan faydalanılmıştır. Tezin 
oluşturulması esnasında ana yönerge olarak Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü’nün tez yazım kılavuzu esas alınmıştır. 

Yabancı ad ve kelimelerin, sayıların, kısaltmaların, eklerin ve noktalama 
işaretlerinin yazılışı hususunda Türk Dil Kurumu’nun Yazım Kılavuzu 1 temel 
alınmıştır. Metnin yazı çevriminde kullanılan transkripsiyon abecesi de tezle 
birlikte verilerek çalışmayı inceleyecek olan yabancı anabilim dallarına kolaylık 
sağlanmıştır. 


1 Türk Dil Kurumu, Yazım Kılavuzu, 24. Baskı, Ankara 2005. 
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Çalışmamızın ilk bölümünün tesisinde, öncelikle eserin sahibi hakkında 
genel hatlarıyla bilgi verme yolu tercih edilmiş, yine aynı bölümde yazarın diğer 
eserleri hakkında çok kapsamlı olmamakla birlikte aydınlatıcı ve doyurucu 
bilgiler verilmiştir. Metnin incelemesinin yer aldığı ikinci bölümde eserin kendi 
içerisindeki bölümleri teker teker ele alınarak araştırmacılar için kolaylık 
sağlanması amaçlanmıştır. Zira tezimize konu olan eser, her ne kadar hacimce göz 
dolduracak nitelikte olmasa da muhtevası bakımından oldukça çeşitli ve çok 
başlıklıdır. 

Eserin çeviri yazımının yer aldığı üçüncü bölümde, iç kapağı da dâhil 
olmak üzere kitabın tam metni verilmiş yabancı dilden seçilmiş örnek metinler 
dipnotta günümüz diliyle sunulmuştur. Ayrıca bu bölümde, eserin aslındaki sayfa 
numaraları da metnin içinde gösterilmiştir. Çalışmamızın ana direklerinden birini 
oluşturan sözlük ve dizin bölümünde, kitabın tamamında geçen bütün kelimeleri 
madde başı yapmak yerine günümüzde yaygın olarak kullanılmayan kelimelerin 
seçilmesine gayret edilmiştir. Her bir madde başında sözcüklerin köken itibariyle 
geldiği dil, kelimenin metindeki anlamı ve geçtiği yerler sırasıyla verilmiş 
böylelikle bir de kelime dizini tesis edilmiştir. 

Son bölümde, çalışmaya ek olarak metnin fotokopisinin sunulduğu bu 
tezin, edebiyat ve eğitim tarihi araştırmacıları için istifadeli olacağı kanaatini 
taşıyor, bu alanda yapılacak yeni çalışmalar için bir basamak teşkil etmesini 
temenni ediyoruz. 
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BİRİNCİ BÖLÜM: SELİM SÂBİT EFENDİ 


A) HAYATI 


9 . .3 . . . 

Selim Sâbit Efendi, 124571829 senesinde, Kırklareli vilayetinin Saray 
ilçesine bağlı bulunan Vize 4 kasabasında, çiftçilikle uğraşan bir ailenin çocuğu 
olarak dünyaya gelmiştir. Babası, taşıdığı ‘ağa’ unvanından anlaşıldığı kadarıyla, 
maddî imkânları iyi bir çiftçi olan Mehmet Ağa’dırf 

İlköğrenimini memleketinde tamamladıktan sonra, orta tahsiline devam 
etmek üzere İstanbul’a gelen Selim Sâbit Efendi, Çırçır semtinde bulunan 
Topkapı Sarayı Harem Ağası Gazanfer Ağa Medresesi’nde ikâmet ederek Fatih 
Medresesi’ndeki dersleri takip etmiş ve “ulûm-ı Arabiye’de tekmîl-i nüsh-ile 
icâzetnâme” 6 almıştır. 


Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Sicill-i Ahvâl Defteri, Nu. 1, s. 260. 

Vize, günümüzde Kırklareli sınırlarında yer alsa da Selim Sâbit Efendi’nin dünyaya 
geldiği yıllarda Edirne’ye bağlıdır. 

Selim Sâbit Efendi’nin doğum yeri, birinci dipnotta belirtilen Sicill-i Ahvâl Defteri’ndeki 
kayda göre ‘Saray’ nahiyesi olarak geçmektedir. Fakat o tarihte Saray, Vize’ye bağlı bir 
bucak olduğu için olsa gerek. Selim Sâbit Efendi, Saraylı değil Vizeli olarak ün 
kazanmıştır. 

Türk Ansiklopedisi, C XXVIII, M.E.B. Basımevi, Ankara 1980, s.395. 

Musavver Nevsâl-i Osmânî, “Selim Sâbit Efendi”, s. 226. 


20 



Selim Sâbit Efendi, medrese eğitimini tamamladıktan sonra, Osmanlı 
Devleti’nin ilk ‘erkek öğretmen okulu’ olarak, 1848 yılında, İstanbul’da açılmış 
olan darulmuallimine 7 [öğretmen okulu] kaydolmuştur. Bu okulu, Tevfik Efendi’ den 
Farsça, Esseyyid Osman Sâib Efendi’den cebir ve geometri, Yahya Tevfik 

o 

Efendi’den Arapça ve tarih dersleri okuyarak, 1854 yılında bitiren Selim Sâbit, 
darülmualliminin [öğretmen okulu] ilk mezunlarından birisi olmuştur. 9 Bu okuldan 
almış olduğu diploma, Temmuz 1855 tarihlidir. 10 

Mezun olduktan sonra, 25 Şubat 1855 tarihinde, Meclis-i Maarif 
Tâlimatnâmesi’nin [eğitim kurulu talimatnamesi] yayımlanması, Selim Sâbit 
Efendi’nin hayatında yeni bir sayfa açılmasına vesile olmuştur. Çünkü Selim 
Sâbit Efendi, bu talimatname gereğince, döndüklerinde darülfünun [üniversite] 
hocalığına atanmak şart ve “Mekâtib-i şâhâne ile mahâll-i sâireden Paris’te 
tahsilde bulunan efendileri okutmak ve Hristiyan tebaa-ı Devlet-i Âliyeden orada 


darülmuallimin: 16 Mart 1848’de İstanbul’da iki yıl önce açılmaya başlayan rüştiyelere 
öğretmen yetiştirmek üzere kurulan okul. (Geniş bilgi için bk. ÖZTÜRK, Türkiye’de 
Dünden Bugüne Öğretmen Yetiştiren Kurumlar, İstanbul 1998, s. 150-155) 
“Daru’l-muallimîn talebesinden Vizeli Selim Efendi, Arabi ve Farisî’de usûl-i ifade ve 
istifade-i tahsil ve riyaziyâtdan dahi tahsis olunmuş olan mikdârı tekmil etmiş olduğunu 
musaddak, efendi-i mümaileyhin yedine şehâdetname i’ta olundu.” (Muallim-i Arabi, 
Yahya Tevfik; Muallim-i Riyâzi, Es-seyyid Osman Sâib; Muallim-i Farisî, Tevfik. 21 
Şevval 1271.) 

Mahmud Cevad, Maârif-i Umûmiye Nezâreti Târihçe-i Teşkilat ve İcrââtı, s. 110. 

Akyiiz, “Vizeli Selim Sabit Efendi”, s. 15-21. 
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olanlara dahi Türkçeyi öğretmek” 11 vazifesiyle, 1856 yılında Hoca Tahsin Efendi 
[1812-1881] ile birlikte Paris’e gönderilmiştir. 12 

Burada altı yıl boyunca Fransızca, Hesap, Cebir, Hendese [geometri], 
Müsellesât [trigonometri], Cerr-i Eşkâl [mekanik], Heyet [astronomi], Hikmet-i Tabiiye 
[fizik] alanlarında eğitim almıştır. Paris yıllarında, Fondary Sokak 13 numarada 
ikamet eden Selim Sâbit Efendi, yukarıda zikredilen derslerin haricinde, ekonomi- 
politik de tahsil etmiştir. 14 Öğrenimi sırasında Paris’te açılmış olan Mekteb-i 
Osmanî’de, 15 Muradyan Mektebinde ve daha başka birçok eğitim merkezinde 
Türkçe öğretmenliği yapmıştır. 16 

Selim Sâbit Efendi, Paris’te altı yıl kaldıktan sonra, 1861 senesinde, 
tahsilini tamamlayarak İstanbul’a geri dönmüştür. 17 İstanbul’a döndükten sonra 

1 o 

ilk olarak Süleymaniye semtinde açılan bir taş mektepte eğitim vermiştir. 
Paris’te kaldığı yıllarda Fransız eğitim sisteminden etkilenerek, Batı’nın bilimsel 

Mahmud Cevad, age., s. 64-65. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Sicil-i Ahvâl Defteri, Nu. 1, s. 260. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Şişman, “Mekteb-i Osmanî”, s. 97. 

Mekteb-i Osmanî: Tanzimat devrinde eğitim amacıyla Fransa’ya gönderilen Osmanlı 
öğrencilerinin, kendi kültürlerinden kopmadan, Fransız asıllı öğretmenlerden Fransızca 
öğrenmelerini sağlamak üzere Paris’te açılan okul. (Geniş bilgi için bk. Osman Ergin, 
Türk Maârif Tarihi, I-II, İstanbul 1977, s. 454-459. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit Efendi”, s. 220. 
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metotlarını benimseyen Selim Sâbit, fikir babalığını da yaptığı usul-i cedide [yeni 
tarz] göre eğitim ve öğretimi ilk defa bu okulda uygulamıştır. Fransa’da eğitim 
aldığı okullarda gördüğü, sıra, masa, hesap tahtası ve harita gibi eğitim araç 
gereçlerini sınıflara koydurmuş, lâkin kısa bir süre sonra, içinde bulunduğu 
zamanın şartlarına göre oldukça yeni sayılan bu araç ve gereçler, diğer hocaların 
dikkatini çekmiştir. Kur’an-ı Kerim’e ve İslâm’a karşı saygısızlık olarak 
yorumlanan bu hareketler dolayısıyla Selim Sâbit Efendi, devrin şeyhülislamına 
şikâyet edilmiştir. 19 Hatta söz konusu şeyhülislam Selim Sâbit Efendi’yi Kur’an-ı 
Kerim’i, “sıra üzerinde bacak sallaya sallaya” okuttuğu gerekçesiyle, cezaya 
çarptırmak için bir de fetva yazdırmıştır. Durumdan haberdar edilen padişah 
Abdülhamid, meseleyi hafifletmiş ve Selim Sâbit Efendi’ye, maarif nazırı [eğitim 
bakam] vasıtasıyla, “Birden bire değil, tedricen [yavaş yavaş] ilerleyelim. Efkâr-ı 
umûmiyeyi [halkın düşüncesini] de unutmayalım.” - şeklinde tavsiyede bulunmuştur. 

Bunun üzerine Selim Sâbit Efendi, “Biz hareketimizi biraz tadil eyledik.” 
diyerek kendisini savunmuşsa da vazifesinden alınmaktan kurtulamamış, 1862 
yılında 800 kuruş maaşla İstanbul Belediyesi’nin Beyoğlu’ndaki Altınca Daire 
Rüsûmât Kalemi’nde [vergi dairesi] görevlendirilmiştir. 1864’te, bizzat padişahın 
iradesi ve 1800 kuruş maaşla Nâfia Nezareti’nde Turuk ve Ma’abir 
Muhasebeciliğime, [Bayındırlık Bakanlığı, Yollar ve Geçitler Muhasebeciliği] 1867’de de 
yine padişahın isteği ve 4000 kuruş maaşla Altıncı Daire Muhasebeciliği’ ne tayin 


Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), “Mektep Hatıraları”, s. 1352. 
Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), agm., s. 1352. 
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21 

edilmiştir. - Bu tayinle birlikte Selim Sâbit Efendi’ye ‘Rütbe-i Sâlise Nişâm’ 

22 

[üçüncü rütbe nişanı] verilmiştir. “ 

1868 ydında, Mekteb-i Sultânı [Galatasaray Lisesi] müdür-i sâniliğine [ikinci 
müdürlüğüne] getirilen - Selim Sâbit Efendi, Fransız asıllı ikinci müdürle 
geçinememiş, - bu sebeple 23 Eylül 1869’da 2500 kuruş maaşla Meclis-i Kebîr-i 
Maarif [Millî Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu] Üyeliğine atanmıştır. Yine ayni 
tarihte darülfünunda Türk Edebiyatı öğretmenliğine de tayin olunarak, beş ders 
saati karşılığı 1500 kuruş da oradan maaş almış, söz konusu iki vazifeyi birlikte 
yürütmüştür. 25 

1872’de 2850 kuruş maaşla Meclis-i Kebîr-i Maarif [Millî Eğitim Bakanlığı 
Talim ve Terbiye Kurulu] ikinci başkanlığına tayin olunan Selim Sâbit, bu görevini 27 
Aralık 1875 tarihine kadar sürdürmüş, sonra tekrardan Meclis-i Kebîr-i Maarif 
[Millî Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu] Üyeliğine dönmüştür. 

13 Haziran 1879’da maaşında herhangi bir değişiklik yapılmadan becayiş 
usulüyle Mekâtib-i Rüştiye - [ortaokullar] idaresi müdürlüğüne tayin olunmuştur. 
Aynı yıl içinde Selim Sâbit Efendi’nin rütbesi, ‘Rütbe-i Ula Sınıf-ı 

21 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Sadâret Mektub-i Mühimme Tasnifi, Dosya Nu. 420, 
Vesika Nu. 25. 

24 Engin, Türkiye Maârif Tarihi, s. 402. 

25 Mahmud Cevad, age., s. 110-111. 

Eskiden iptidai mekteplerle idadi mekteplerin arasında bulunan, üçü ilk üçü orta olmak 
üzere altı sınıflık bir okul. 
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Sâniliğine’ [birinci rütbe, ikinci kademe] yükseltilmiş, 13 Mayıs 1880’de maaşına 150 
kuruşluk bir zam yapılarak toplam maaşı 3000 kuruş olmuştur. 31 Temmuz 1884 
tarihinde ise ikinci rütbeden Mecidiyye Nişânı" ile taltif edilmiştir." 

16 Kasım 1884’te 4000 kuruş maaş ile Meclis-i Kebîr-i Maarif [Millî Eğitim 
Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu] üyeliğine son kez dönmüş, daha sonra 22 Kasım 
1886 tarihinde, becayiş sûretiyle Encümen-i Teftiş ve Muâyene Riyâseti’ne [basın 
kontrol komisyonu başkanlığı] tayin olunmuştur. 29 

Encümen-i Teftiş ve Muâyene Riyâseti’ne [basın kontrol komisyonu başkanlığı] 
tayin olunana kadar, bulunduğu görevlerden nakil yahut tayin sûretiyle ayrılmış, 
memuriyeti ile ilgili hiçbir konuda suçlanmamış ve yargılanmamış olan Selim 
Sâbit Efendi’nin, memuriyeti hakkındaki tek ve en önemli olumsuzluk Encümen-i 
Teftiş ve Muâyene Riyâseti [basın kontrol komisyonu başkanlığı] görevini ifa ederken 
meydana gelmiştir. 

İbrahim Alaeddin Gövsa, Selim Sâbit Efendi’nin “kitap sansürcülüğü” 
demek olan bu son vazifesinden alınışını, Abdülhamid’in istibdâdına uygun 
hareket etmemesine bağlasa da mevcut kaynaklar, Selim Sâbit Efendi’nin 
ilkokullar için yazmış olduğu Muhtasar Târîh-i Osmânî [kısa Osmanlı tarihi] adlı ders 
kitabında, Sultan Abdülazîz’in tahttan indirilişi ve ölümü hakkında sarf ettiği, 

Sultan Abdülmecid zamanında çıkarılmış olan bir tür nişan. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s.260. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s.260. 

Temizyiirek, age., s. 221. 

31 Gövsa, Türk Meşhurları, s. 350. 
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“Evâhir-i saltanatlarında umûr-u idâreye bazı mertebe sekte geldiğinden 
müşârünileyh hal olunup, yerine Sultan Murâd-ı Hâmis iclâs edilmiş ve bir ay 
sonra Abdülaziz kendi kendini telef etmiş.” " satırlarının dikkat çekmesi üzerine 3 
Ocak 1888 tarihinde adı geçen son vazifesinden azledildiğini açıkça ortaya 

33 

koymaktadır. 

Bahsi geçen azledilme olayından sonra, Selim Sâbit Efendi’nin eğitim 
hayatının başlangıcından beri süregelen parlak geçmişi, birkaç satırla kâbusa 
dönüşmüş ve “Bir ömrün hikâyesi bir kitabın hikâyesinin başladığı yerde adetâ 
manen bitmiştir.” 34 Selim Sâbit Efendi, iki yıl üç ay kadar zaruret içinde perişan 
bir vaziyette bekledikten sonra, Zühtü Paşa zamanında, 9 Nisan 1890 tarihinde 

35 

1598 kuruş maaşla emekliye sevk edilmiştir. 

Selim Sâbit Efendi, emekliye ayrıldıktan sonra darülmuallimin psikoloji 
öğretmenliğine tayin edilmiştir. Burada ikisi iptidaide, [ilkokul] ikisi rüştiyede, 
[ortaokul] üçü âliyede [yüksekokul] olmak üzere toplam yedi senelik öğretmenlik 
hayatı olmuştur. Bu süre zarfında iptidaide Usul-i Tedrîs, [eğitim yöntemleri] ve 

Selim Sâbit, Muhtasar Târîh-i Osmânî, s. 37. 

Selim Sâbit Efendi’nin resmi sicilinde azli için şu satırlar yer almaktadır: “mukaddemâ 
tab’ına ruhsat almış olduğu ‘Muhtasar Târihi Osmânî’ nam kitabı muahharen tashih etmiş 
olduğu hâlde tekrar müsaade istihsal etmeksizin tab ettirmiş olmasından dolayı 
azledildiği...” (Bk. Osmanlı Arşivi, Sicil-i Ahvâl Defteri, Nu. 1, s. 260.) 

Birinci, Bir Kaderi Değiştiren Kitap, Selim Sabit Efendi ve Eseri Muhtasar Tarih-i 
Osmânî, s. 18. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 

Mahmud Cevad, age., s. 111. 
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Terbiye-i Beşer, [insan eğitimi] Rüştiye’ de, Kavâid [dil bilgisi] ve Kitâbet-i Gayri 
Resmiye, [resmi olmayan yazışma] âliyede ise İlm-i Ahvâl-i Rûhiye [psikoloji] ve 
Ahlâk dersleri vermiştir. Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), Selim Sâbit Efendi’nin 
darülmualliminde ders verdiği yıllarla alakalı olarak şunları dile getirmiştir: 

“Merhum müşarünileyh [adı geçen] bize İbtidâîye kısmında Usul-i Tedris 
[eğitim yöntemleri] ile Terbiye-i Beşer [insan eğitimi] dersleri verirdi. Haftanın 
bir saatinde birincisini, bir saatinde de İkincisini okutur idi. Rüşdîye 
[ortaokul] kısmında bir saat Kavâid, [dil bilgisi] bir saat Kitabet-i Gayr-ı 
Resmiyye [resmi olmayan yazışma] gösterir idi. Âliye kısmında haftada bir 
saat Ahval-i Rûh, [psikoloji] bir saat Ahlâk dersi verir idi.” 

Selim Sâbit Efendi, yukarıda zikredildiği üzere her ne kadar 
darülmuallimindeki derslerine devam ediyor idiyse de emekliye ayrıldıktan sonra 
bir bakıma İstanbul içinde sürgün hayatı yaşamıştır. Zira ölümüne kadar, 
Sarıyer’deki evi ile darülmuallimin arasında kat ettiği yollar da dâhil olmak üzere, 
herhangi bir yere uğramaması için de peşine hafiye tayin edilmiştir. 

İhtişamlı bir geçmişin ardından pek de hoşnut olmadığı bir hayatı yaşamak 
zorunda kalan Selim Sâbit Efendi, ömrünün sonlarına doğru sağırlaşmış kulakları 
ile hayatını idame ettirmek zorunda kalmış ve nihayet 5 Ocak 1911 tarihinde 


Koçer, Türkiye’de Modem Eğitimin Doğuşu ve Gelişimi (1773-1923), s. 98. 
Kilisli Muallim Rıfat (Bilge) age., s. 1339. 

İnançalp, “Selim Sâbit Merhum Hakkında” s. 362. 
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Sarıyer’deki evinde vefat ederek, 40 Eyüp’te, Kaşgarî Dergâhı yakınlarında 


bulunan aile kabristanına defnedilmiştir. 41 


B) ESERLERİ 


Selim Sâbit Efendi, gerek kendisinin gerekse İlmî sahalarda yapmış olduğu 
araştınna ve yayınların çok yönlülüğüyle tanınmış, yine bu nedenle yaşadığı 
dönemdeki birçok ilim erbabından ayrılarak eğitim tarihinde kendisine mahsus bir 
alan oluşturmuş önemli bir şahsiyettir. Kendi devrindeki eğitim sisteminin bütün 
kademelerinde öğretmenlik yapmış olan Selim Sâbit Efendi, seksen bir yıllık 
ömrüne, ilmin muhtelif sahalarında verilmiş birçok eser sığdırmıştır. 

Tanzimat dönemi (1839-1876) eğitimcileri arasında, farklı sahalarda 

49 

olmak kaydıyla, onun kadar kitap yazan ikinci bir eğitimci daha yoktur. 
Kütüphanecilikle ilgili çalışmalardan, okuma-yazmayla alakalı kitapçıklara; 
oradan, tarih, pedagoji, coğrafya, dil bilgisi, belagat ve ölçü çevirme alanlarına 
kadar birçok alanda eserler vermiştir. Yayınladığı kitaplarından birçoğu, dönemin 
eğitim kuramlarında ders kitabı olarak okutulmuş, okuma-yazma, matematik, 
coğrafya ve tarih konulu kitapları sıbyan mekteplerinde; dil bilgisi, belagat ve 
cümle bilgisi konulu çalışmaları ise rüştiye mekteplerinde kullanılmıştır. 

40 Bilim, “Selim Sâbit Efendi ve Rehniima-i Muallimin’'’, s. 197. 

41 Mahmud Cevad, age., s. 111. 

Temizyiirek, age., s. 229. 
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Selim Sâbit Efendi, sadece eğitim kurumlarında kullanılabilecek eserler 
vermekle kalmamış, halkın birçok kesimi için çalışmalar yapmıştır. Örneğin, 
ölçüleri kıyaslama ve birbirine çevirme hakkında kaleme aldığı eseri, 43 eski 
ölçülerden yeni ölçülere geçiş döneminde hemen herkesin faydalandığı bir başucu 
kitabı olmuş, öğretmenler için yazdığı pedagoji kitabı ise muallimler için uzun 
yıllar bir eğitim rehberi niteliği taşımıştır. Kütüphanecilik alanında yaptığı tek 
çalışma olan Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfuz Kütüb-i Mevcûdenin Defteridir 
[Hamidiye Ktitüphanesi’nde bulunan kitapların katalogudur] isimli eseri İse Hamîdiye 
Kütüphanesi’ndeki eserlerin düzenli bir şekilde fişlenmesini sağlamakla 
kalmamış, aynı zamanda kütüphanecilik alanına yeni açılımlar getinniştir. Bütün 
bunların yanında Selim Sâbit Efendi, yurt dışında eserleri basılıp, ders kitabı 
olarak okutulan ilk eğitimcimizdir. Onun eserleri Tataristan’dan Kıbrıs’a kadar 
geniş bir coğrafyada okutulmuş tur. 44 

İlk kitabını, Risâle-i Elifbâiyye [abece kitapçığı] adıyla 1280/1887 tarihinde 
İstanbul’da, son kitabını da yine İstanbul’da Nahv-ı Osmânî[ Osmanlıca cümle bilgisi] 
ismiyle 1301/1884 senesinde yayınlayan Selim Sâbit Efendi’nin en uzun kitabı 
152+1 sayfa olarak yayınlanan Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfûz Kütüb-i 
Mevcûdenin Defteridir [Hamidiye Kiitüphanesi’nde bulunan kitapların katalogudur] adil 
çalışmasıdır. En kısa kitabı ise ilk baskısını 30 sayfa olarak yapmış olan Risâle-i 
Elifbâiyye [abece kitapçığı] adlı eseridir. Hayatı hakkındaki bilgilerin, eğitim 


Tahvîl-i Mikyas Levhaları 

Mert, “Kıbrıslı Hacı Ahmet Derviş Paşa (1843-1910), s. 365 
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tarihleriyle sınırlı kaldığı Selim Sâbit Efendi’nin yazmış olduğu eserleri, eldeki 


verilere göre şu şekilde sıralamak mümkündür: 45 

1- Risâle-i Elifbâiyye [abece kitapçığı] 

2- Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfûz Kütüb-i Mevcûdenin Defteridir 

[Hamidiye Kütüphanesi ’nde bulunan kitapların katalogudur] 

3- Miyâru’l-Kelâm [sözün ölçüsü] 

4- Muhtasar Coğrafya Risâlesi [kısa coğrafya kitapçığı] 

5- Muhtasar Hesâb Risâlesi [kısa hesap kitapçığı] 

6- Muhtasar Sarf-ı Osmânî [kısa Osmanlıca dil bilgisi] 

7- Muhtasar Târîh-i Osmânî [kısa Osmanlı tarihi] 

8- Nahv-İ Osmânî [Osmanlıca cümle bilgisi] 

9- Rehnürnâ-yi Muallimin [öğretmenler için kılavuz] 

10- Tahvîl-İ Mikyâs Levhaları [ölçü karşılaştırma tablosu] 

1 1 - Y engi Elifbâ-yi Türkî [yeni Türk abecesi] 


Eserlerin baskıları hakkında daha geniş bilgi için bk. Kaçalin, “Eğitimci Selim Sâbit 
Efendi (1829-1911) ve Abece Çalışmaları” s. 99-102 
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1- Risâle-i Elifbâiyye [abece kitapçığı] 


Selim Sâbit Efendi’nin yazmış olduğu eserlerin ilkidir. 1280/1863 46 
yılında kaleme alınmış, ilkin Risâle-i Elifbâiyye, [abece kitapçığı] daha sonra Elifbâ- 
yi Osmânî [Osmanlıca abecesi] adıyla birçok kez yayınlanmıştır. Eserin bu güne 
kadar tespit edilebilen baskıları; 1280/1 863, 47 1282/1 865, 48 1290/1 873, 49 
1291/1874, 50 1292/1875, 51 1301/1884, 52 1302/1885, 53 1303/1886, 54 1321/1904, 55 
1323/1906, 56 1326/1909, 57 1330/1914, 58 133 1/1915, 59 1340/1924 60 tarihli 


Risâle-i Elifbâiyye, İstanbul 1280, 64 s. 

Risâle-i Elifbâiyye, İstanbul 1280, 64 s. 

EHfbâ-yi Osmânî, İstanbul 1282. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1290. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1291. 

Elifbâ-yi Osmânî, (üçüncü baskı), İstanbul 1292, 35 s. 

Elifbâ-yi Osmânî, (beşinci baskı), İstanbul 1301, 46 s. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1302. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1303. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1321. 

Elifbâ-yi Osmânî, (beşinci baskı), Şirket-i Sahâfıye-i Osmaniye Matbaası, İstanbul 1323, 
46 s. 

Elifbâ-yi Osmânî, (beşinci baskı), İstanbul 1326, 32 s. 

Elifbâ-yi Osmânî, (beşinci baskı), İstanbul 1330, 46 s. 

Elifbâ-yi Osmânî, İstanbul 1331. 

Elifbâ-yi Osmânî, (beşinci baskı), İstanbul 1 340, 46 s. 
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olanlarıdır. Bu baskılara ek olarak miladî 1894 yılında, Tatarca’ya çevrilmek 
suretiyle Kazan’da da baskısı yapılmıştır. 61 

Dönemin Maarif Nezareti [eğitim bakanlığı] tarafından, sıbyan mekteplerinde 
ders kitabı olarak okutturulmak üzere bastırılmış olan bu eser, Selim Sâbit 
Efendi’nin kitapları arasında Muhtasar Hesâb Risalesi’ nden [kısa hesap kitapçığı] 
sonra en fazla basılan ikinci kitap olmuştur. Kitap, ilk baskısında 64, diğer 
baskılarda ise 46 sayfalık bir hacme sahiptir. 

Risâle-i Elifbâiyye, [abece kitapçığı] okuma-yazma öğretimi tarihinde 
müstesna bir yere sahiptir. Zira abece öğretimine, o güne kadar kullanılan klasik 
‘Elifbâ Cüzü’ne nazaran birçok yenilik getinniştir. Risâle-i Elifbâiyye, [abece 
kitapçığı] yahut diğer adıyla Elifbâ-yi Osmânî, [Osmanlıca abecesi] eski abece öğretim 
aracı olan Elifbâ cüzlerinde bulunmayan p, ç, j ve n harflerini de abece kitabına 
alarak, okuma ve yazmanın birlikte öğretilmesini esas almıştır. 

Risâle-i Elifbâiyye’ de [abece kitapçığı] eskiden harflerin isimlerinin söyletil- 
mesiyle başlayan abece öğretiminin yerine, sadece sesleri öğretme yolu tercih 
edilmiş, ayrıca hecelemede harfleri isim ve harekeleriyle uzun uzun okuyup 
ezberlemek yerine bilinen bir harfin yanma, başka bir harf getirerek heceleme 
yolu önerilmiş; hecelettirilecek olan kelimelerin de genellikle günlük hayatta 
kullanılan sözcüklerden seçilmesine dikkat gösterilmiştir. 

Selim Sâbit Efendi, söz konusu eserinde, rika, nesih, divanî adlarıyla 
anılan yazı şekillerinin tamamının bir ders yılı içerisinde öğretilmesine karşı 

61 Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit Efendi”, s. 231. 
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çıkmış, buna alternatif olarak, yazı sitillerinin her birinin, farklı bir yıl içerisinde 
öğretilmesini teklif etmiştir. 

Kitapta, heceler, sayılar, yer isimleri, gök cisimlerinin adları, zaman ve 
inanca ait kelimeler, imlâ gibi başlıklara yer verilmiş, ayrıca Arapça’ya ait 
harekeler de gösterilmiştir. Bütün bunların yanında kitapta, ‘Vezâyif-i Esâsiye’ 
[asıl görevler] başlığıyla, çocuklarda bulunması gereken özelliklerden 
bahsedilmiştir. Eserin sonunda ise Hicrî ve Rûmî ayların isimleriyle, bir takım 
coğrafî bilgiler, soru-cevap yöntemiyle kavratılmaya çalışılmıştır. 


2- Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfuz Kütüb-i Mevcüdenin Defteridir 

[Hamidiye Kütüphanesi ’nde bulunan kitapların katalogudur] 

62 

Bu kitap, ‘ Selim Sâbit Efendi’nin, Rüştiye Mektepleri ’nin [ortaokullar] 
müdürüyken, Maarif Nezareti [eğitim bakanlığı] tarafından kendisine verilen bir 
vazifeyle vücuda getirdiği bir eserdir. “İstanbul’da bulunan kütüphanelerin 
gözden geçirilmesi ve bu kütüphanelerdeki eserleri içeren numune defterlerin 
düzenlenmesi” olarak tanımlanan bu göreve Selim Sâbit Efendi, II. 
Abdülhamid’in kütüphanesini tarayarak başlamıştır. Çalışmalar esnasında Lala 


Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfûz Kütüb-i Mevcüdenin Defteridir, İstanbul (tarihsiz), 
152+1. 

Özeçoğlu, “Osmanlı Eğitiminin Modernleşmesinde Çok Yönlü Bir Entelektüel Selim 
Sâbit Efendi” s. 98. 
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İsmail Efendi tarafından Hamîdiye Kütüphanesi’ ne bırakılmış olan yedi yüz 
altmış dört kıymetli eser, Selim Sâbit Efendi’nin başkanlığını üstlendiği bir grup 
tarafından fişlenmiştir. 64 İşte, Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfuz Kütüb-i 
Mevcûdenîn Deftendir [Hamidiye Kiitiiphanesi’nde bulunan kitapların katalogudur] adil 
eser bu fişlemeler sonucunda ortaya çıkmıştır. Söz konusu defter, isminden de 
anlaşılacağı üzere Sultan II. Abdülhamid Han’ın kütüphanesindeki kitapların 
kataloğu hüviyetindedir. Selim Sâbit Efendi, Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfûz 
Kütüb-l Mevcüdenin Defteridir [ Hamidiye Kütüphanesi ’nde bulunan kitapların katalogudur] 
adlı eserinde, kitapların haricinde kütüphanede bulunan süreli yayınlara da yer 
vermiş ve yukarıda bahsi geçen 764 eserin tamamını fişleyerek günümüze kadar 
ulaşan bir kültür hizmeti sunmuştur. 

Selim Sâbit Efendi’nin, adı geçen eseri, bugün Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi’nde 105512 numarayla kayıtlıdır. Defterin, kitap hâline getirilip 
basılma macerası hakkında net bir bilgi bulunmasa da Prof. Dr. Özcan MERT’ in 
verdiği bilgilere göre Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfuz Kütüb-i Mevcüdenin 
Defteridir, [Hamidiye Kütüphanesi’nde bulunan kitapların katalogudur] sadece bir kere 
tabedilmiştir. 65 Selim Sâbit Efendi’nin, eseri Rüştiye Mektepleri ’nde [ortaokullar] 
müdürken yazdığı bilindiğine ve bu vazifeyi 1879-1884 66 yıllarında ifa ettiğine 


Selim Sâbit Efendi, Hamîdiye Kütüphânesi’nde Mahfuz Kütüb-i Mevcüdenin Defteridir, 
s. 140. 

Mert, “Selim Sâbit Efendi ve Muhtasar Târîh-i Osmânî”, s. 101. 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi, age., Nu. 1, s. 260. 
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göre, kitabın da bu zaman aralığında vücuda getirildiğini ifade etmek, yerinde bir 


fikir olacaktır. 


3- Mi’yâru’l-Kelâm [sözün ölçüsü] 


Maarif Nezareti [eğitim bakanlığı] tarafından Rüştiye Mektepleri ’nde [orta 
okullar] okutturulmak üzere basılan bu eserin tarafımızca tespit edilen baskıları; 
1287/1870, 67 1289/1872, 68 1293/1876, 69 1300/1882, 70 1302/1885 71 ve 
1 309/1 892 72 tarihli olanlarıdır. 

Kitabın girişinde yazar, sözü ‘Kelâm-ı Nefsi’ ve ‘Kelâm-ı Lafzı’ olmak 
üzere iki bölüme ayırır. Selim Sâbit’e göre Kelâm-ı Nefsi, “Mütekellimin nefs ü 
zihninde mutasavver olan ma'ânî-i mürettebeden ibâretdir.” Kelâm-ı Lafzî ise, 
“zihinde mutasavver olan ma'ânî-i mürettebeyi kavâlib-i elfâza ifirâğ ve isâğa 
ederek mütekellimin bahs ve îrâd eylediği nutk ve ibâreye” denilir. 

Kitabın giriş bölümünde, okura malumat sadedinde, zamanın gençlerinin 
Türk Dili’ni hakkıyla bilip kullanamadıkları hakkında malumat verip Miyâru’l- 


Mi’yâru’l-Kelâm, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1287, 46 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, (ikinci baskı), Matbaa-i Âmire, İstanbul 1289, 46 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, (üçüncü baskı), İstanbul 1293, 46 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, Erzurum Matbaası, Erzurum 1300 48 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1302, 47 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1309, 45 s. 
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Kelâm gibi bir eserin gerekliliğini ifade eden Selim Sâbit, daha sonra kitabında 
genel olarak şu başlıklar üzerinde durur: Cümle, cümle çeşitleri, isim cümlesi, fiil, 
fiil cümlesi, aruz vezni, imale, zihaf, vezin hataları, zihaf çeşitleri, söz sanatları, 

l'X 

redif, kafiye, kafiye türleri, nazım biçimleri. 


4- Muhtasar Coğrafya Risâlesi [kısa coğrafya kitapçığı] 


Uzun yıllar, sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulan bu eserin ilk 
baskısı 1287/1870 74 tarihlidir. Tespit edebildiğimiz diğer baskıları ise sırasıyla şu 
şekildedir: 1292/1875, 75 1297/1880, 76 1301/1884, 77 1302/1885. 78 

Bu eserinde Selim Sâbit Efendi, harita kavramını enine boyuna anlatıp, 
haritaları tanıttıktan sonra; karalar, kıtalar, denizler, adalar, yarımadalar, dil, 
burun, ova, çöl, dağ, sıradağ, yanardağ, derbent, körfez, liman, boğaz, ırmak, göl, 
ark, havuz vb. konuları genişçe ele alır ve ilköğretim öğrencileri seviyesinde 
anlatır. 


Eser hakkında ileriki sayfalarda daha detaylı bilgi verileceği için burada ayrıntılı bir 
tanıtıma lüzum görülmedi. 

Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit Efendi”, s. 234. 

Muhtasar Coğrafya Risâlesi, (ikinci baskı), La Tiirkî Matbaası, İstanbul 1292, 53 s. 
Muhtasar Coğrafya Risâlesi, (üçüncü baskı), La Tiirkî Matbaası, İstanbul 1292, 46 s. 
Muhtasar Coğrafya Risâlesi, (dördüncü baskı), La Tiirkî Matbaası, İstanbul 1292, 45 s. 
Muhtasar Coğrafya Risâlesi, Tersâne-i Âmire Matbaası, İstanbul 1292, 46 s. 
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Yukarıda zikredilen konular anlatıldıktan sonra kitapta kıtaların 
ayrıntılarından söz edilerek, kıtalarda bulunan devletler, denizler, körfezler, bo- 
ğazlar, dağlar, sıradağlar, yanardağlar, ırmaklar ve göller hakkında kısa kısa 
bilgiler verilir. 

Muhtasar Coğrafya Risâlesî nin [kısa coğrafya kitapçığı] Türk eğitim tarihinde 
yer edinmesini sağlayan başlıca husus ise eserin bir haritayla birlikte istifadeye 
sunulmuş olmasıdır. Bu yönüyle Muhtasar Coğrafya Risalesi, [kısa coğrafya kitapçığı] 
sıbyan mekteplerinde okutulan coğrafya kitapları arasında haritaya yer veren ilk 
eser olması bakımından dikkat çekicidir. Yazar, bu haritadan istifade ederek, 
coğrafya dersinde öğrencilere harita ve yer küre üzerinde beş kıtayı tanıtmayı ve 
harita çizimini öğretmeyi amaçlamıştır. 79 


5- Muhtasar Hesâb Risâlesi [kısa hesap kitapçığı] 


Selim Sâbit Efendi, Muhtasar Hesâb Risâlesf nde, [kısa hesap kitapçığı] eserin 
isminden de anlaşılacağı üzere, matematik ilminin dört işlemini konu 
edinmektedir. Kitabın ilk baskısı 1290/1873, 80 tarihinde ‘Muhtasar Hesâb 
Risâlesi” [ kısa hesap kitapçığı] adıyla İstanbul’da yapılmıştır. Daha sonra birçok kez 
baskısı yapılıp okullarda ders kitabı olarak kullanılan Muhtasar Hesâb 


Selim Sâbit, Rehnümâ-yı Muallimin, s. 22-23. 

Muhtasar Hesâb Risâlesi, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1290, 32 s. 
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Risâlesi mn [kısa hesap kitapçığı] Tespit edebildiğimiz baskıları sırasıyla şöyledir: 
1293/1876, 81 ikinci 1295/1 878, 82 üçüncü 1299/1882, 83 1304/1887, 84 1310/1892. 85 

Matematik ilmi, Selim Sâbit Efendi’nin hayatında önemli bir yer tutar. 
Çünkü o, Paris’te kaldığı yıllarda özellikle matematik ilminin üzerinde 
durmuş ve bu ilmi kendi tabiriyle ‘son derece olmak üzere’ tahsil etmiştir, 
darülmualliminde hocalık yaparken matematikle ilgili bir konuşmasında 
şöyle der: “Avrupa’da bilhassa fünûn-u riyaziye tahsil ettim. Hem de her 
türlüsünü son derece olmak üzere tahsil ettim. O derecesi bugün 
memleketimizde mateessüf okunmuyor. Yalnız Harbiyede, Erkân-ı Harp 

kısmı okuyor, diğerleri hiçtir. Fakat kader bana riyaziye okutmak nasip 

86 

etmedi. Ne yapalım maksat hizmettir.” 

Yukarıdaki düşüncelerle, tahsil etmiş olduğu matematik ilmini, çocukların 
istifadesine sunabilmek için kaleme aldığı Muhtasar He sâb Risalesi nde [kısa hesap 
kitapçığı] Selim Sâbit Efendi, toplama, çıkarma, çarpma ve bölme işlemlerini 
anlatıp, örneklerle izah ettikten sonra, çocuklara hesap öğretiminde ilk olarak 
ezberden sayabilme ve hesap yapabilme tekniğinin öğretilmesini, daha sonra da 

s ' Daha geniş bilgi için bk. Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit 

Efendi”, s. 233. 

Muhtasar Hesâb Risâlesi, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1295, 32 s. 

Muhtasar Hesâb Risalesi, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1299, 32 s. 

84 Muhtasar Hesâb Risâlesi, (21. Baskı) Matbaa-i Âmire, İstanbul 1304, 32 s. 

Muhtasar Hesâb Risâlesi, Şiıket-i Sahâfıye-i Osmaniye Matbaası, İstanbul 1310, 32 s. 
Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), age., Muallimler Mecmuası, S 33, Nisan 1925, s. 1354— 
1355. 
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rakamların ve şekillerin yazılışlarının öğretilmesini önermektedir. Bahsi geçen 
konuların akabinde, ‘ondalık’ ve ‘yüzdelik’ sayılar gibi farklı sayı kısımlarının 
ifade edilmesinin faydalı olacağı kanaatini enine boyuna anlatmaktadır. 

Selim Sâbit Efendi’nin talebesi Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), Selim 
Sâbit’in Muhtasar Hesâb Risalesi ’ nde [kısa hesap kitapçığı] savunduğu matematik 
öğretimi ile alakalı görüşlerini şu şekilde ifade eder: 

“Merhum derdi ki ulûm-i riyaziyeyi tedris ederken takrirden ziyâde 
talebeye yaptırmağa gayret ediniz. Mesela, mevcut talebenin her birine 
ayrı ayrı yaptırınız. Gerek vazife tahsisinde, gerekse fikir tahsisinde 
talebenin şevkini kırmayınız. Bazı hataları âtiye bırakarak hoş görünüz ve 
talebenin fikrini tashih ederken, “Böyle de olabilir, fakat şöyle olsa daha 

on 

münâsiptir zannındayım.” gibi cümleler kullanını z derdi.” 

Selim Sâbit, vermiş olduğumuz bilgilerden de anlaşılacağı üzere, Muhtasar 
Hesâb Risalesi nde matematik öğretiminde de bir metot önermekte, bununla 
birlikte dersin, okuma ve yazma şeklinde yapılmasını istemektedir. Ayrıca kitapta, 
sayı sayma öğretiminde kolaylık olması amacıyla ‘parmak, bakla, nohut, fasulye’ 
gibi ders araçlarından yararlanılmasını tavsiye edilmektedir. 


6- Muhtasar Sarf-1 Osmânî [kısa Osmanlıca dil bilgisi] 


Muhtasar Sarf-ı Osmânî, [kısa Osmanlıca dil bilgisi] Selim Sâbit Efendi’nin 
sıbyan mekteplerinde öğrenim gören çocuklara, Türkçe dil kaidelerini öğretmek 


Kilisli Muallim Rıfat (Bilge), age., s. 1354-1355. 
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gayesiyle yazdığı kitapların İkincisidir. Yazarın bu maksatla kaleme aldığı diğer 
kitap ise Nahv-i Osmânî d ir. [Osmanlıca cümle bilgisi] Muhtasar Sarf-ı Osmânî [kısa 

Osmanlıca dil bilgisi] de yazarın diğer birçok kitabı gibi farklı tarihlerde defalarca 

88 

basılmış ve öğrencilerin istifadesine sunulmuştur. Eserin bugüne kadar tespit 
edilebilmiş baskıları şu şekildedir: 1290/1873, 89 1291/1873, 90 1292/1874, 91 
1293/1876, 92 1295/1878, 93 1297/1880, 94 1298/1881, 95 1301/1883, 96 1303/1885, 97 
1306/1889, 98 1307/1890," 1308/1891. 100 


89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 


Dipnotlardaki basım bilgilerinden de anlaşılacağı üzere, Muhtasar Sarf-ı Osmânî ilk 
birkaç baskısından sonra Selim Sâbit Efendi’nin eklemeleriyle 96 sayfaya çıkarılmış ve 
Sarf-ı Osmânî adıyla tekrar basılmıştır. Her ne kadar bazı kaynaklarda bıı iki kitap farklı 
eserler olarak değerlendiriliyorsa da biz genele uyarak tek bir kitap başlığı altında 
vermeyi uygun bulduk. (Daha geniş bilgi için bk. Mert, “Selim Sâbit Efendi ve Muhtasar 
Târîh-i Osmânî”) 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1290, 48 s. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1291, 48 s. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1292, 48 s. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1293, 48 s. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1295, 48 s. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1295, 48 s. 

Sarf-ı Osmânî, Mahmud Bey Matbaası, İstanbul 1297, 96 s. 

Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Osmâniye, İstanbul 1301, 96 s. 

Sarf-ı Osmânî, 1303. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1306, 48 s. 

Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Osmâniye, İstanbul 1307, 96 s. 

Daha geniş bilgi için bk. Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit 
Efendi”, s. 231. 
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Selim Sâbit Efendi, Muhtasar Sarf-ı Osmânî [kısa Osmanlıca dil bilgisi] adlı 
eserinde Türkçe dil bilgisi kurallarıyla alakalı hemen her konuya temas etmiş 
fakat konuları enine boyuna işlememiştir. Genellikle konular hakkında kısa ve öz 
bilgiler venneyi yeğlemiştir. Daha çok Türkçenin yapı ve görev bahislerine ağırlık 
vererek hazırladığı bu kitapta Selim Sâbit Efendi, harfler, kelime çeşitleri, edatlar, 
zaman ekleri, Arapça ve Farsça kelimelerin çeşitleri gibi bir çok konuda kısa fakat 
yeterli malumatlar verir. 


7- Muhtasar Târîh-i Osmânî [kısa Osmanlı tarihi] 


Selim Sâbit Efendi, tarih ile ilgili ilk kitabını Abdülaziz devrinde kaleme 
almıştır. Yazarın “Muhtasar Târîh-i Osmânî” [kısa Osmanlı tarihi] adlı eseri ise ilk 
olarak 1291/1874 yılında Matbaa-i Âmire’de basılmıştır. 101 Daha sonraki baskıları 
sırasıyla şu şekilde verilebilir: 1295/1878, 102 (iki baskı) 1299/1882, 103 (iki baskı) 
1301/1884, 104 1305/1888. 105 Eserin ilk altı baskısı 38, son baskısı ise 30 sayfadan 
ibarettir. 


Muhtasar Tarih-i Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1291. 

Muhtasar Târîh-i Osmânî, İstanbul 1295. 

Muhtasar Târîh-i Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1299. 

Muhtasar Târîh-i Osmânî, Edirne Vilayet Matbaası, Edirne 1299. 
Muhtasar Târîh-i Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1301. 

Muhtasar Târîh-i Osmânî, Mekke Hicaz Vilayeti Matbaası, Mekke 1301. 


41 



Söz konusu eserin ehemmiyet arz ediyor olmasının başlıca nedeni, 
dönemin Maarif Nazırı [eğitim bakam] Saffet Paşa’nın, 1869 yılında Maarif-i 
Umumiye Nizamnamesi’ni yayınlamasından sonra sıbyan mekteplerinde 
Muhtasar Tâıih-i Osman f n i n [kısa Osmanlı tarihi] ders kitabı olarak okutul- 
masıdır. 106 Bu karar, o döneme kadar sıbyan mekteplerinde tarih dersi 
okutulmaması bakımından fevkalâde önemlidir. Ayrıca Muhtasar Târîh-i Osmânî, 
[kısa Osmanlı tarihi] bu kararın ardından yazılan ilk kitaptır. Bu karardan sonra 
Muhtasar Târîh-i Osmânî [kısa Osmanlı tarihi] başta İstanbul olmak üzere; Edirne, 
Hicaz ve bu bölgelere komşu bir çok vilayette ilkokullar için ders kitabı olarak 
kullanılmıştır. 107 

Muhtasar Târîh-i Osmânînin [kısa Osmanlı tarihi] ilgi çekici yanlarından bir 
diğeri de kitabın altıncı baskısının Me kk e’de yapılmış olmasıdır. Özcan MERT’e 
göre bu baskının Mekke’de yapılmış olmasının nedeni, o bölgede vazifeli 
Osmanlı bürokratlarının çocuklarıdır. 

Selim Sâbit, eserin başlangıcında, Osmanlı hanedanın, Kayıhan kabilesine 
ait olduğunu belirtir. Ardından, Kayıhan kabilesinin serdarı Süleyman Şah’ m, 
Moğolların zulüm ve cebrinden bizar olarak kabilesiyle beraber Horasan’dan 
Anadolu’ya göç ettiğini, tekrar Horasan’a geri dönmekte iken Halep civarında 
Fırat nehrine düşerek boğulduğunu bildirmektedir. Daha sonra ise Süleyman 
Şah’ın yerine geçen Ertuğrul Bey’in, Horasan’a gitmekten vazgeçip Selçuklu 
hükümdarından Anadolu’da kalmak için uygun bir yer istediği ve kendisine önce 

106 Akyiiz, Türk Eğitim Tarihi (Başlangıçtan 1999’ a), s. 142. 

107 Mert, “Selim Sâbit Efendi ve Muhtasar Tâıîh-i Osmânî”, s. 102. 
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Ankara civarında Karacadağ Yaylağı verilmişken, bir hi z metinden dolayı Söğüt 
ve Eskişehir ovalarının tahsis edildiğinden bahsetmektedir. 

Selim Sâbit Efendi, Muhtasar Târîh-i Osmânfmn [kısa Osmanlı tarihi] 
başında bu malumatı verdikten sonra, ilk Osmanlı padişahı Osman Bey’den, 33. 
Osmanlı padişahı Sultan Abdülmecid devrine kadar, geniş bir dönemi ele alır. 
Hemen her padişaha bir sayfa ayırmak suretiyle kaleme aldığı Muhtasar Târîh-i 
Osmânîde [kısa Osmanlı tarihi] Selim Sâbit, bahsettiği padişahın dönemini ana 
hatlarıyla okuyucuya aktarır. Padişahların doğumu, tahta çıkış tarihleri, 
dönemlerindeki önemli olaylar ve ölümleri hakkında kısa ve öz bilgiler verir. 


8- Nahv-İ Osmânî [Osmanlıca cümle bilgisi] 


Selim Sâbit Efendi’nin kaleme aldığı Nahv-i Osmânî [Osmanlıca cümle 
bilgisi] adlı eser ilk olarak 1298/1881 yılında, İstanbul’da basılmış ve uzun yıllar 
Rüştiye Mektepleri ’nde ders kitabı olarak okutulmuştur. Tespit edilen diğer 
baskısı ise 1301/1884 tarihinde Matbaa-i Osmânîye’de tabedilen nüshadır. 

Nahv kelimesi Osmanlıca’da, bu gün kullandığımız ‘cümle bilgisi’ 
kavramının karşılığı olarak ve genellikle ‘sarf sözcüğüyle birlikte ‘sarf ve nahiv’ 
şeklinde kullanılmıştır. Selim Sâbit Efendi de kaleme aldığı Nahv-i Osmânî de 
[Osmanlıca cümle bilgisi] Rüştiye Mektepleri ’nde [ortaokullar] okumakta olan 
öğrenciler için cümle bilgisini öğretmeyi amaçlamıştır. Kitapta harf, cümle, cümle 

108 Nahv-i Osmânî, Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1298, 63 s. 
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kuruluşu, cümle çeşitleri, isim, fiil, mübtedâ, [sözde özne] haber, mef ul [tümleç] 
çeşitleri ve tamamlamalar gibi cümle bilgisiyle alakalı olan konular işlenmiştir. 


9- Rehnümâ-yi Muallimin [öğretmenler için kılavuz] 


Maarif Nezareti ’nin [eğitim bakanlığı] 1 Eylül 1869 tarihli ‘Maarifi Umumiye 
Nizamnamesi’, Osmanlı eğitim sisteminin tekrardan ele alınarak tanzim 
edilmesini gaye edinmiştir. Bu nizamnameye göre mektepler düzenlenmekle 
kalmayacak, aynı zamanda mekteplerde okutulacak ders kitaplarının seçilmesiyle 
ilgili dört kişilik bir Islah-ı Mekatip Komisyonu [okulları düzelteme komisyonu] 
kurulacaktır. 109 

Bu ni z amnamenin yayınlanmasıyla birlikte Selim Sâbit Efendi, sıbyan 
mekteplerinin yeniden düzenlenmesiyle alakalı bir rapor hazırlayarak Islah-ı 
Mekâtip Komisyonu’na [okulları düzelteme komisyonu] sunar. Selim Sâbit Efendi’nin 
hazırlamış olduğu bu rapor, söz konusu komisyon tarafından kabul edildikten 
sonra Maarif Nezareti’ne [eğitim bakanlığı] arz edilir. Maarif Nezareti’nin [eğitim 
bakanlığı] de onayı alınınca, Selim Sâbit Efendi’nin raporu 8 Mayıs 1870 tarihli 
Takvîm-i Vakâyi gazetesinde, ‘Ulûm-ı Terbiyye-i Etfâl’ [çocuk terbiyesi bilgileri] 
başlığı altında yayınlanır. 

İşte Selim Sâbit Efendi’nin sonradan Rehnümâ-yı Muallimin [öğretmenler 
için kılavuz] adıyla yayınlayacağı kitap, daha önce Islah-ı Mekâtip Komisyonu’na 

109 Temizyiirek, “Eğitim Tarihimizde Önemli Bir İsim Selim Sabit Efendi” s. 229-230. 
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[okulları diizelteme komisyonu] sunduğu öğretim metotlarıyla ilgili raporun bizatihi 


kendisidir. Buraya kadarki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere, Rehniimâ-yı 
Muallimin’ m [öğretmenler için kılavuz] yayımlandığı ilk tarih 1870’tir. Eserin daha 
sonra Rüştiye Mektepleri ’nde [ortaokullar] okutulmak üzere defalarca baskısı 
yapılmıştır. Bugüne kadar tespit edilen nüshalarını şu şekilde sıralamak 
mümkündür: 1287/1870, 1290/1873, 1294/1 877 1 10 ve 1299/1 882. 1 1 1 

Selim Sâbit Efendi ’yc asıl şöhretini kazandıran eseri budur. İlköğretimle 
ilgili olan bu kitabında Selim Sâbit, ‘usul-i cedit’ [yeni yöntem] adını verdiği, yeni 
bir eğitim metodu ortaya koymuş ve bu metodun esaslarını açıklamıştır. Zamanın 
ilkokul öğretmenlerine yol gösterici birçok malumat veren Rehniimâ-yı 
Muallimin' de [öğretmenler için kılavuz] yazar, öğretmenlerin ders araç ve 
gereçlerinden nasıl yaralanacağına kadar birçok ayrıntıya yer verir. 

Selim Sâbit Efendi, eğitim tarihimize kaynaklık etmesi açısından oldukça 
önemli olan bu kırk sekiz sayfalık eserine, insanın bedenî ve ruhî açıdan belirli bir 
süreç içersinde kemale ereceğini, yeni doğmuş bir bebeğin hızla gelişip, önce 
ağlama ve gülme gibi davranışlar gösterdiğini anlatarak başlar. Daha sora bütün 
çocukların 0-3 yaşlarında kendi ana dillerinde a, b, c, d, m, p gibi harfleri ve 
bunlardan türettikleri ‘dede’, ‘mama’, ‘baba’ gibi tek hecelerin tekrarından oluşan 
kelimeleri telaffuz ettiklerine değinir. Yazara göre çocuklar, 3-6 yaşları arasında 
birtakım konularda konuşmaya başlar. Fakat bu öğretim için hazır oldukları 


İlk iiç baskı için bk. Mert, “Selim Sâbit Efendi ve Muhtasar Târîh-i Osmânî”, s. 100. 
Rehniimâ-yı Muallimin, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1299, 48 s. 
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anlamına gelmez. Rehnümâ-yı Muallimini [öğretmenler için kılavuz] göre çocuğun 

1 12 

öğretime başlaması için altı yaşını doldurmuş olması gerekmektedir. 

Rehnümâ-yı Muallimin’ de [öğretmenler için kılavuz] Selim Sâbit Efendi, 
öğrenme metotlarına köklü değişiklikler önerir. Öğrenci merkezli bir eğitim- 
öğretim faaliyetinin daha verimli olacağı ana fikrini savunur. Muallim Cevdet, 
Tedrisat Mecmuası’nm 68. sayısında yayımlamış olduğu bir hatırasında 
Rehnümâ-yı Muallimin [öğretmenler için kılavuz] hakkında şu satırları kaleme 
almıştır: 

“...Efendinin eserlerinden en mühimi ismini zikreylemediğimiz Rehnümâ- 
yı Muallimin’ dir ki bizde ilk rehberdir. 1 14 Piyasada matbuu bulunmayan bu 
risâlenin münderecâtım maârif tarihimize alakadar olanlar için kopya 
ediyorum: 

1- Usul-i İnfiradiye 115 nedir. Usul-i İçtimaiye 116 nedir, Usul-i 
Mütekabile 1 17 nedir. Bu üç usul karşısında yeni usul 118 nedir. Sınıf ve 

112 Rehnümâ-yı Muallimin, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1299, s. 2-4. 

113 Tedrisat Mecmuası, S 68, Teşrin-i Evvel 1341, s. 360-367. 

Konu hakkında daha geniş bilgi için bk. Akyiiz, Türk Eğitim Tarihi, s. 176-179. 

Bu metot, öğretmenin bütün öğrencileriyle tek tek ve yanma çağırarak ders okutması 
metodudur. Bu metot her ne kadar birkaç kişinin yetiştirilmesi hususunda istifadeli ise de 
öğrenci sayısının arttığı yerlerde tatbiki kabil değildir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aşıkoğlu, 
“Selim Sâbit ve Rehniimâ-yı Muallimin Adlı Eserindeki Eğitim Görüşleri”) 

! Öğrenim süresi dikkate alınarak öğrencilerin yıllara göre sınıflara ayrılması, öğretmenin 

ise her sınıfın öğrencisini toplu, yani sınıf sınıf huzuruna alması ve ders vermesi esasına 
dayanır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aşıkoğlu, agm.) 
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şubeler ne sûretle ayrılmalı, dersler kaç saat ve nasıl verilmeli; tahsîl-i 
ibtidâînin devam ettiği dört sene içinde verilecek sınıf derslerinin cetveli. 

2- Harflerin usul-i tâlimi, yazının usul-i tâlimi, hüsn-i hat, imlâ ve 
kitâbet, hesabın usul-i tâlimi, coğrafyanın usul-i tâlimi, tarihin usul-i 
tâlimi, lisânın usul-i tâlimi. 

3- Muallimlerin evsâfı, idari vazifeleri, kalfa, sınıf başı, 
müzâkereciler, mektepte üç defterin lüzûmu. 

4- Şakirdânın evsâf ve vezâifî, teneffüs usulü. 

5- Mükâfat ve mücâzat ahkâmı, şeref levhası. 

6- İmtihan ahkâmı. 

7- Sıbyan mekteplerine dair 17 maddelik nizamname. 

Rehnümâ-yı Muallimin, Selim Sâbit Efendi’nin şu sözleriyle biter: 


Öğrenim süresi dikkate alınarak yıllara göre sınıflar oluşturulur. Daha sonra üst 
sınıflardan bir iki tane müzakereci seçilir, dersler bu müzâkereciler aracılığıyla öğretilir. 
Selim Sâbit Efendi anılan üç metodun da iyi ve kötü yanlarının bulunduğunu hiçbirinin 
aynen kullanılamayacağını, her birini iyi yanlarının alınarak yeni bir yol tutmanın en iyisi 
olduğunu söylemiştir. Bu eğitim sisteminde öğrencilerin öğrenim yılı sayısınca sınıflara 
ayrılırlar, sınıflar da bir takım şubelere ayrılarak her sınıfa bir tane sınıf başkan ve her 
şubeye de üst sınıflardan veya o şubedeki seçkin öğrencilerden bir tane müzâkereci seçilir 
ki okulun nizam ve intizamı işte bu müzâkereciler kanalıyla sağlanır. Öğretmen de buları 
huzuruna çağırarak bizzat kendisi eğitir ve öğretir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aşıkoğlu, 
agm.) 
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“Mekteplerin gerek ebniye ve müştemilâtı ve gerek edevât-ı İlmiyesine 
müteallik daha bir takım maddeler varsa da sarf-ı nazar etmiş. Yalnı z tâlim 
ve tedrisin usul ve mevzuâsı dere olunmuş. Usul-i mezkûre şimdiye kadar 
bu yolda yazılmış olan resâilin zübdesi ve husûsiyle on beş yirmi seneden 
beri bizzat ve bilvâsıta-ı acizâne icra olunan tecrübelerin hülâsa ve 
neticesidir. Bununla beraber sıbyanm tâlim ve terbiyeleri hususunda usul-i 
tâlimiyye ancak bundan ibârettir demek olmayıp beli murad-ı acîzânem bu 
yolda bir çığır açmak olduğu cihetle bu babda muallim efendilere nâçizâne 
muâvenet etmek niyet-i hâlisasıyla işbu risâle tertip olunmuştur. Bu usul 
refte refte mevkî-i icrâya konuldukça zaman ve ihtiyaca göre hissolunan 
noksanlarının Islah ve ikmâli husûsu temenni ediliyor. . .” 


10- Tahvîl-i Mikyâs Levhâlan [ölçü karşılaştırma tablosu] 


İlk ve son olarak 1287/1871 119 yılında İstanbul Şevki Bey Matbaası’nda 
basılan " bu eser, eskiden kullanılan, arşın, endaze, murabba, aşar vb. ağırlık ve 
uzunluk ölçü birimlerini modern ölçü birimlerine çevirmeye yarayan tablo ve 
çizelgelerden oluşmaktadır. 47 sayfadır. 

Yayınlandığı dönemde ciddi bir rağbet gören ve yeni ölçü birimlerine 
uyum sağlama sürecinde halkın hemen her kesimi için bir başucu kitabı 

119 Mert, “Selim Sâbit Efendi ve Muhtasar Tâıîh-i Osmânî”, s. 101 

120 Tahvîl-i Mikyâs Levhâlan, Şevki Bey Matbaası, İstanbul 1287, 47 s. 
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hüviyetinde olan bu kitapta, ağırlık ve uzunluk ölçüleri ile bunların birbirleriyle 
olan oranları listeler hâlinde gösterilmiştir. 

Kitapta karşılığı verilen ölçülerden bazıları şunlardır: Arşın, endaze, mu- 
rabba, aşar, mikâb, parmak, kulaç, rub'u, kile, dirhem, denk, kırat, miskal, kıyye, 
kantar, çeki, kile, şinik, kutu, merhale, mil, fersah. 


11- Yengi Elifbâ-yı Türkî 


Bu eser, Selim Sâbit Efendi’nin yukarıda kendisi hakkında bilgi verilen 
Risâle-i Elifbâiyye [abece kitapçığı] adlı kitabının Tatar Türkçesi’ne çevrilmek 
suretiyle Kazan’da basılmış hâlidir. 
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İKİNCİ BÖLÜM: Mİ’YÂRU’L KELÂM İNCELEME 


Selim Sâbit Efendi’nin Miyâru’l-Kelâm [sözün ölçüsü] adlı eseri, yazarın 

Rüştiye Mektepleri ’nde [ortaokullar] idarecilik yaptığı yılların mahsulüdür. Yazar, 

Rüştiye Mektepleri’nde [ortaokullar] okutulmak üzere kaleme aldığı bu eserinde, 

genel hatlarıyla Türkçenin güzelliklerini ve Türk Dili’nin layıkıyla kullanımı için 

gerekli asgari malumatı aktarmayı gaye edinmiştir. Çünkü ona göre Türkçenin, 

“kavâid-i mevzûası lâyık-ı vech-ile bir zâbıta-i hasene tahtına alınarak teshil ve 

121 

teşhirine rağbet ve himmet” olunamamıştır. 

Bu nedenle Türkçenin “talim ve taallümü hususunda ötedenberi pek çok 
zahmet ve meşakkatler çekilmekte”dir. Selim Sâbit, Miyâru’l-Kelâm ’ın [sözün 
ölçüsü] girişinde, bu görüşlerine yer verdikten sonra, haklılığını ispat edebilmek 
için yukarıda zikredilmiş olan ihmallerin ne gibi sonuçlar doğurduğunu uzun uzun 
açıklamış, Miyâru’l-Kelâm ’ ı [sözün ölçüsü] kaleme alma nedeni olarak da bu 
hususları göstermiştir. Zira ona göre, o güne kadar bütün kaideleriyle 
derinlemesine incelenip ortaya konulamamış olan Türkçeyi öğrenip kullanmakta 
zorluk çeken kimselerin bazıları, “bütün bütün okuyup yazmadan yüz çevirip cehl 
ü nâdânide kalmakta” " bazıları, “Arabi ve Fârisî tahsiline müddet-i medîde dal- 

1 23 

dıkdan sonra lisân-ı mezbûreyi yine dürüstçe okuyup yazamamakda” ' bazıları 

121 Selim Sâbit, Miyâru’l-Kelâm, s. 2. 

122 Selim Sâbit, age., s. 2. 

123 Selim Sâbit, age., s. 3. 
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da “elsine-i ecnebiyye tahsiline meyi ve rağbet ederek hezâr meşakkatle gerçi 
elsine-i mezkûreyi tahsil ve tekellüm ve ol lisânlarda bulunan fünûn-ı 
mütenevviayı tederrüs ve taallüm etdikleri meşhûd ve müsellem ise de ekserisi 
lisân-ı mâder-zâdarmı lâyıkıyla bilmediklerinden fünûn-ı mezkûrenin lisân-ı 
rûşen-beyân-ı Türkiye nakl ve tercümesiyle ber-vech-i matlûb vatanımızda neşr u 

1 24 

teşhiri”nde muvaffak olamamaktadır. 

Selim Sâbit Efendi’nin ifade ettiği bu ve benzeri hususlar, Türkçenin 
Tanzimat Dönemi’ndeki (1839-1876) durumuyla yakından alakalıdır. Zira bu 
dönemde Batı’nın, siyaset, sanayi, hukuk, edebiyat, coğrafya ve tarih alanında 
ortaya koyduğu eserleri ancak Fransızca aslından okuyarak öğrenebilen genç 
kuşak, tahsil ettikleri ilim ve okuyup öğrendikleri kavramların manalarını 

125 

anlamakta zorlanıyor, özümseyemedikleri meseleleri hakkıyla aktaramıyorlardı. 
Tanzimat Dönemi aydınlarının zihinlerini kurcalayan bu sorun, Selim Sâbit 
Efendi’yi Miyâru’l-Kelâm T [sözün ölçüsü] yazmaya sevk eden hususlardan birisi, 
belki de en önemlisidir. 

Uzun yıllar yurt dışında bulunmuş, matematikten, coğrafyaya, 
geometriden, astronomiye kadar birçok alanda eğitim almış olan Selim Sâbit 
Efendi de hiç şüphesiz edindiği bilgi ve tecrübeyi aktarma konusunda 
muasırlarıyla aynı sıkıntıyı çekmiş ve Türk Dili’nin inceliklerini anlatan bir eseri 
ortaya koymanın ehemmiyetine katiyetle inanmıştır. Nitekim Selim Sâbit Efendi, 
kendi dilinin inceliklerini kavramış bir ferdin, diğer diller vasıtasıyla edindiği 

124 Selim Sâbit, age., s. 3. 

125 Berkes, Türkiye’de Çağdaşlaşma, s. 261. 
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birikimi rahatlıkla aktarabileceğine olan inancını Miyâm’l-Kelânfm [sözün ölçüsü] 
önsözünde şu şekilde dile getirmektedir: 

“...bir adam tevellüd ve tavattun eylediği memleket ve tâbi ve mensûb 
olduğu devlet ve milletin lisânı üzre kavâid-i sarliyyc ve terâkîb-i 
nahviyyeyi güzelce öğrendikden sonra her kangı lisân tahsiline mübaşeret 
etmiş olsa ber-vech-i suhûlet ele getireceği derkâr ve lisân-ı mezbûr üzre 

taallüm ve tederrüs eylediği fünûn-ı nâfiayı kendi lisânına nakl ve 

1 26 

tercümeye kesb-i liyakat edeceği bedîhi ve aşikâr olmağıla. . .” 

İşte Selim Sâbit Efendi tarafından, anılan nedenler dolayısıyla yazıldığı 
ifade edilen Miyâru’l-Kelârrim ilk baskısı, Maarif Nezareti [eğitim bakanlığı] 
tarafından Rüştiye Mektepleri ’nde [ortaokul] okutturulmak üzere, 1287/1870, 127 
yılında yapılmıştır. Tarafımızdan tespit edilen diğer baskıları ise şu şekildedir: 
1289/1872, 128 1293/1876, 129 1300/1882, 130 1302/1885 131 ve 1309/1892. 132 

Basıldığı dönem itibariyle bir ‘ilk’ olma özelliğini taşıyan Miyâru’l- 
Kelânfm, [sözün ölçüsü] gerek edebiyat gerekse eğitim tarihimiz açısından 
ehemmiyet arz etmesinin başlıca nedeni, o güne kadar okullar için yazılmış ve 


Selim Sâbit, age., s. 3. 

Mi ’yâru 7-Kclâm, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1287, 46 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm , (ikinci baskı), Matbaa-i Âmire, İstanbul 1289, 46 s. 
Mi’yânı’l-Kelâm , (üçüncü baskı), İstanbul 1293, 46 s. 

Mi ’yârıı ’l-Kelâm, Erzurum Matbaası, Erzurum 1300 48 s. 

Mi ’yâru ’l-Kelâm, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1302, 47 s. 
Mi’yâru’l-Kelâm, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul 1309, 45 s. 
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telif edilmiş ilk Türkçe belagat kitabı olmasıdır. Her ne kadar Miyâru’l- 
Kelâni dan [sözün ölçüsü] bir sene evvel, MugniT-Küttâb [katipleri zengin eden şey] 

133 

( 1 869), isimli eser basılmış ise de bu kitap darülmualliminde kitâbet hocası olan 
Mehmed Nüzhet’in, Tevâzım-ı tahsîliyye’, [ilim öğrenmenin gerekleri] ‘tehzîb-i ahlâk- 
1 etfâle’ [çocukların ahlakını süsleme] ve ‘adâb-ı kalem ve usul-i İnşâ [metin tesisi] ve 
kitâbete dair’ dikte ettirdiği notlardan meydana getirilmiş, 134 okullar için kaleme 
alınmamıştır. Dolayısıyla Miyâıv' 1-Kelâm, [sözün ölçüsü] Maarif Nezareti’nin 
[eğitim bakanlığı] müsaadesiyle Rüştiye Mektepleri’nde [ortaokullar] okutulması 
karalaştırılıp Türkçenin doğru, güzel ve estetik kullanımını öğretmeyi amaçlayan 
ilk resmî belagat kitabıdır. Miyâm’l-Kelâni m [sözün ölçüsü] bu husûsiyeti, ilm-i 
belagatın Arap ve Fars edebiyatlarıyla sınırlı bir alanının olduğuna inanan aydın 
sayısının ciddi bir yekûn teşkil ettiği bir dönemde oldukça ilgi çekici bir 
ayrıcalıktır. 

Selim Sâbit Efendi, elde edeceği bu ayrıcalıkların farkında olarak kaleme 
aldığı Miyârıı V-ATc/im’da, [sözün ölçüsü] hitap ettiği okur kitlesini göz ardı 
etmeyerek, işlediği her bir konu hakkında kısa, öz fakat konunun ana hatlarını 
yeterli derecede açıklayacak bilgiler verme yolunu tercih etmiş, kitabı gereksiz 
ayrıntılara boğmamıştır. 

Selim Sâbit Efendi, Miyâru’l-Kelânî ı, [sözün ölçüsü] üç fasıl ve bir hatime 
şeklinde tertip etmiş, birinci fasılda, ‘Telif-i Kelâm’ı, ikinci fasılda, ‘İfade-i 


Okçu, “Edebiyat Bilminin Temelleri Üzerine Bir Araştırma”, s. 35. 
Yetiş, “Belâgat-Türk Edebiyatı”, s. 385. 
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Merâm’ı, üçüncü fasılda ‘Nazm u Nesr’i, hatimede de ‘Muhassenât-ı Kelamiye’yi 
[sözün üstünlük sebepleri] konu edinmiştir. 

Kitabına, ‘Osmanlı Saltanatı’nın kuruluşundan, içinde bulundukları 
zamana kadar Şark’ta geniş bir sahaya yayılmış olarak kullanılan Türk Dili’nin, 
esasen Çağatay, Arap ve Fars dillerinin “kuvvet ve şivesinden” müteşekkil 
olduğunu, üstelik fesahat ve belagat bakımından ün kazanmış bir dil olmasına 
rağmen gramer kaidelerinin lâyıkıyla yazılmadığını söyleyerek başlayan Selim 
Sâbit Efendi, yine kendi ifadesiyle, kaleme aldığı Muhtasar Sarf-ı Osmânî, [kısa 
Osmanlıca dil bilgisi] Nahv-1 Osmânî [Osmanlıca cümle bilgisi] ve Miyâiv’l-Kelâm 
[sözün ölçüsü] isimli eserlerini Türkçeye hak ettiği yeri kazandırmak için yazmıştır. 

Zira ona göre Türkçe dil kaidelerinin o güne kadar düzgün bir şekilde 
ortaya konulmaması, dilin öğrenilmesi ve öğretilmesi hususunda birçok aksaklığa 
sebebiyet vermektedir. Bu zorluklar nedeniyle vatan evlatlarının kimisi okuyup 
yazmaktan yüz çevirerek cahil kalmış, kimisi Arapça ve Farsça öğrenme hevesiyle 
uzun yıllar uğraşmış fakat tam manasıyla başarılı olamamış, hatta “dürüstçe” 
okuyup yazmayı dahi öğrenememişlerdir. Bu çocukların bir kısmı da Avrupa 
lisanlarının tahsiline rağbet etmiş fakat ana dillerini gerektiği şekilde bilmedikleri 
için öğrenmeye çalıştıkları dillerde de muvaffak olamamış yine aynı sebeple söz 
konusu dillerden kendi dilimize tercüme yapmakta güçlük çekmişlerdir. Çünkü 
Selim Sâbit’ e göre, kendi anadilini hakkıyla bilmeyen birinin bir başka lisanı iyice 
öğrenmesi mümkün değildir. Fransa’da eğitim gördüğü yıllarda edindiği birikimi 
ana yurda döndükten sonra aktarma konusunda aynı sıkıntıları yaşadığını 
rahatlıkla tahmin edebileceğimiz Selim Sâbit Efendi, ortaya koyduğu inceleme, 
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araştırma ve yayınlarla medeniyete uzanan zorlu yolculukta anadil eğitiminin ne 
denli önemli bir husus olduğunu ısrarla vurgulamaktadır. 

Üstelik Selim Sâbit Efendi, bu hususu dönemin aydınlarına hatırlatmakla 
kalmamış, aynı zamanda savunduğu fikirler için somut adımlar atarak örneklerini 
kendisi oluşturmuştur. Miyâru’l-Kelâm ’ın [sözün ölçüsü] önsözünde de belirttiği 
üzere, dilimizin hak ettiği yere ulaşması için daha evvel “sarf-ı nakdîne-i efkâr” 
ederek, “lisân-ı 'Osmânînin kavâ’id-i sarfiyye ve zavâbıt-ı asliyesini şâmil bir 
kıt'a sarf 135 ve nahv 136 risâlesi tertîb ve terkîm” etmiştir. “Bu defa da” vatan 
evlatlarına, dolayısıyla Türk Dili’ ne hizmet etmek için Türkçenin söyleyiş 
güzelliğini ve gramer kaidelerini açıklayan Miyâru ’l-Kelâm’ ı [sözün ölçüsü] 
istifadeye sunmaktadır. 

Yukarıda özetlemeye çalıştığımız girişten sonra Selim Sâbit Efendi, 
kitabın birinci bölümü olan ‘TeTif-i Kelâm’ (s. 5-16) bahsine geçer. Bu bölümde 
daha çok ifade ve cümle konuları üzerinde duran yazar, sözü “kelâm-ı nefsi” ve 
“kelâm-ı lafzî” olarak ikiye ayırdıktan sonra, bu tabirleri şu şekilde izah eder: 
Kelâm-ı Nefsi, “mütekellimin nefs ü zihninde mutasavver olan ma'âni-i 
mürettebeden ibâretdir.” 137 Kelâm-ı Lafzî ise, “zihinde mutasavver olan ma'ânî-i 
mürettebeyi kavâlib-i elfâza ifrâğ ve isâğa ederek mütekellimin bast ve îrâd 
eylediği nutk ve ibâreye” 1 denilir. 

Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1290, 48 s. 

Nahv-i Osmânî, Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1298, 63 s. 

Selim Sâbit, Miyâru’l-Kelâm, s. 5. 

Selim Sâbit, Miyâru’l-Kelâm, s. 5. 


135 

136 

137 

138 
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Bu ayrımı yaptıktan sonra Türkçede yer etmiş cümle çeşitlerini, örnekler 
vererek açıklayan Selim Sâbit Efendi, sırasıyla şu başlıklara değinir: Cümle-i 
İsmiyye, Cümle-i İhbâriye, Cümle-i İnşâ’iye, Sebk-i Mevsûl, Sebk-i Mefsûl, 
Sebk-i Mürekkeb, Icâz, Icâz-ı Makbûl, Icâz-ı Muhil, İtnâb, İtnâb-ı Makbûl, İtnâb-ı 
Mümill, Müsâvât, Tenâfür-i Kelimât, Tetâbu'-i İzâfât, Garâbet ve Ta'kîd. 

Zikredilen başlıkların tamamını teker teker ele alarak ayrıntılı olmamakla 
birlikte hitap ettiği kesim nazarı dikkate alındığında yeterli bilgiler sunan Selim 
Sâbit Efendi, eserin genelinde önce verdiği kuralın basit bir açıklamasını yapmış, 
daha sonra işlediği konuları günlük hayattan, basit örnekler vererek açıklamıştır. 
Eserin tamamında hâkim olan bu metodolojiyle Selim Sâbit, meselenin 
anlaşıhrlığım artırmayı planlamıştır. Hatta yer yer, açıklama ve örneklerin de 
yeterli olamayacağını düşünerek meselenin ehemmiyetine binaen ‘tenbih’ ve 
‘faide’ başlıklarıyla konuların aralarına girerek kendince gerekli gördüğü 
hususlara dikkat çeker. 

“Te’lif-i Kelâm” bölümünde yazar, cümle çeşitlerini izah ettikten sonra 
sırasıyla, İcaz 139 ve İtnâb’ı 140 türleriyle birlikte ele aldıktan sonra, Tenâfür-i 
Kelimât , 141 Tetâbu'-i İzâfât , 142 Garâbet 143 ve Ta'kîd 144 gibi fesâhate ait bahisleri 

Meramı lafı az, manası çok olacak sûrette ifade etmektir. (Terimlerin açıklaması hakkında 

daha geniş bilgi için bk. Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri) 

" Kast edilen maksadın, alışılmış olan ibarelerden fazla sözle ifade edilmesidir. 

! ! Kendisini meydana getiren harflerin imtizacıyla telaffuz zorluğu hâsıl olan kelimelerdir. 

142 İkiden ziyade ismin teşkil ettiği terkibe denir. 

Bir ibarede alışılmamış olan sözlerin kullanılmasından doğan fesahat arızasıdır. 

İfadenin kastedilen manaya nüfuz edebilme imkânından uzak olmasına denir. 
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açıklamaktadır. Zikrolunan konular dikkate alındığında bu bölümü, belagat il- 
minin şubelerinden olan meânînin kısmen Türkçeye tatbiki olarak düşünmek 
mümkündür. 145 

“Te’lif-i Kelâm”la alakalı üzerinde durulması gereken bir başka husus da 
Selim Sâbit Efendi’nin konuları izah ederken kullandığı dil bilgisi tenninoloj isi- 
nin büyük çoğunluğunun Arapça oluşudur. Buradan hareketle, Tanzimat’la 
birlikte başlayan dilde sadeleşme hareketlerine rağmen, Türk dilinin kendine özgü 
bir gramer terminolojisi ortaya koyamadığını ifade etmek mümkündür. 

Kitabın ikinci bölümü, (s. 16-20) “İfâde-i Merâm” başlığını taşımaktadır. 
Selim Sâbit Efendi bu bölümde, ilm-i belagatın bir başka şubesi olan ilm-i beyânı 
incelemekte, sırasıyla hakikat, mecaz, mecâz-ı mürsel, kinâye ve istiâre 
konularına değinmektedir. Selim Sâbit’e göre, “merâm ve maksûdu edâ ve 
ifâdenin” yolu “hakikât” ve “mecaz” olmak üzere ikidir. Bunlardan hakikât, 
“Makâm-ı ifâdede irâd olunan nutk ve ibârenin şâmil olduğu kelimeleri manâ-yı 
hakîkilerinde istimâl eylemek”, mecaz ise, “Kelimât-ı mezbûreyi bazı karineler ile 
mâna-yı hakîkilerine münâsip diğer bir manâda istimâl” etmektir. 

Selim Sâbit Efendi, yukarıdaki izahtan da anlaşılacağı üzere, “kelimeleri 
bazı ipuçlarıyla gerçek manalarına uygun fakat farklı bir anlamda kullanmak” 
şeklinde tarif ettiği mecazı, kendi içinde üç kısma ayırarak örneklerle 
incelemektedir. Bu kısımlar, “Manâ-yı hakîki ile manâ-yı mecâzî beyninde 
cüziyet ve külliyet, hâliyet ve mahalliyet, umûmiyet ve husûsiyet, sebebiyet ve 

Çınar, “Modem Eğitimci Selim Sâbit Efendi ve Sözün Ölçütü: Miyâm’l-Kelâm”, s. 211. 
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müsebbebiyet alaka ve münâsebetlerinden biri bulunan mecaz” olarak tarif edilen 
Mecâz-ı Mürsel; “manâ-yı hak ik i ile manâ-yı mecazî beyninde lâzımiyet ve 
melzûmiyet alakası bulunan mecaz” olarak açıklanan Kinâye ve “manâ-yı hakiki 
ile manâ-yı mecâzi beynlerinde müşâbehet alakası bulunan” mecaz şeklinde 
tanımlanan İstiâre’dir. Yazar, bu bölümün sonunda İstiâre’yi de kendi içinde ikiye 
ayırmakta ve “istiare-i musarraha” ve “istiare-i mekniyye” başlıkları altında 
örnekleriyle birlikte işlemektedir. 

Eserin üçüncü bölümüne “mâlûm ola ki kelâm-ı lafzî mensur 146 ve yahud 
mevzun 147 olur” diyerek başlayan Selim Sâbit Efendi, daha sonra nesri ‘Mensûr-ı 
Ari’ ve ‘Mensûr-ı Müseccâ’ olarak iki kısma ayırır. Kitabın genelinde olduğu gibi 
bu kısımlarda da konuyu örnekleriyle izah eden yazar daha sonra sırasıyla, Seci, 
Seci-i Murassa, Seci-i Mütevâzî, Seci-i Mutarraf başlıklarına değinir. 

Selim Sâbit Efendi, üçüncü bölümün ana başlıklarından birisi olan 
“Kelâm-ı Mevzûn”a, “Ebyât ü eşârın ahirlerine tekerrürü lâzım gelen hurûf-ı 
ahîrenin harekât ve sekenâtda ittihâd ve ittifâkına denilir .” 149 şeklinde tarif ettiği 
kafiyenin türlerini, Klasik Türk Edebiyatı’ndan seçtiği örnek beyitlerin eşliğinde 
inceleyerek başlamaktadır. Bu bölümde ele alının konu başlıkları şu şekildedir: 
Kâfiye, Kâfiye-i Mücerrede, Kâfiye-i Mürekkebe, Kâfiye-i Müreddefe, Ridf-i 

Kendisinde vezn ve kafiye muteber olmayan kelamdır, (bk. Selim Sâbit, Miyârıı ’l-Kelâm, 
s. 21) 

Kendisinde vezn ve kafiye muteber olan kelamdır, (bk. Selim Sâbit, age., s. 23) 
Açıklamalar için bk. Selim Sâbit, age., s. 22 
Selim Sâbit, age., s. 23-24. 


146 

147 

148 

149 
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Vâvî, Ridf-i Elifi, Ridf-i Yâ’î, Kâfiye-i Mü’essese, Kâfiye-i Mukayyede, Beyt-i 
Hasiyy, Beyt-i Müfred, Mesnevi, Rubâî, Kıta, Gazel, Cedvel-i Evzân ve Esâmî-i 
Zihâfât. 

Bu bölümün dikkat çekici özelliklerinden birisi, mesnevi, rubai ve gazel 
gibi klasik edebiyat ürünlerinin örnekler üzerinden açıklanması, hatta tanımlarının 
örnekler vasıtasıyla verilmesidir. Yine bu bölümün ayrıcalıklarından birisi de 
bölüm sonuna konulan “Cedvel-i Evzân” ve “Esâmî-i Zihâfât” tablolarıdır. Bu 
tabloların ilkinde, klasik edebiyatımızda kullanılan bahir ve vezinleri şema 
hâlinde sunan Selim Sâbit, aynı uygulamayı zihaflar için de yapmış ve zihaf 
isimlerini müstakil bir tablo içerisinde vermiştir. Cedvel-i Evzân’da yer alan 
bahirleri şu şekilde sıralamak mümkündür: Hezec, Recez, Remel, Kâmil, 
Mütekârib, Mütedârik, Vâfır, Tavîl, Medîd, Basit, Münserih, Muktadab, Muzâri, 
Müctes, Serî, Hafif, Karîb, Cedîd, Müşâkil . 150 Esâmî-i Zihâfât tablosunda 
bulunanlar ise sırasıyla; Kabz, Keff, Harm, Harb, Hazf, Kasr, Hetm, Ceb, Zelel, 
Nahr, Şeter, Habn, Ref, Şekl, Hazz, Beter, Reb, Tay, Hal, Habl, Vakf, Kesf, Salın, 
İzmâr, Akl, Tesbîğ, İzâle, Terfii, Cezz ve Şatr şeklindedir . 1 

MiyâruT-Kelâm’m son bölümü olan Hatime’nin konusu “Muhassenât-ı 
kelâmiyye”dir. [sözün üstünlük sebepleri] Selim Sâbit Efendi bu bölüme, 
‘Muhassenât-ı kelâmiyye’nin [sözün üstünlük sebepleri] iki çeşit olduğunu ifade 
ederek başlar. Ona göre kelamın güzelliği “Lafziye” [kelimenin yapısına ait] ve 


Selim Sâbit, age., s. 34. 
Selim Sâbit, age., s. 35-39. 
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1 52 

“Maneviye” [kelimenin manasına ait] olmak kaydıyla iki çeşittir. ' Bu noktadan 
hareketle, hatimenin devamında Selim Sâbit Efendi, sözü güzelleştiren unsurların 
“Lisân-ı Türkîde meşhûr ve müteâref’ olanlarını “Muhassenât-ı Lafziye” 
[kelimenin yapısına ait güzellikler] ve “Muhassenât-1 Mâneviye” [kelimenin manasına ait 
güzellikler] başlıkları altında okura aktaracaktır. Selim Sâbit; Cinâs, İktibâs, 
Tazmin, Telmih-i akd ve Hall-i Seci sanatlarını “Muhassenât-ı Lafziye” [kelimenin 
yapısına ait güzellikler] başlığının altında, Tezâd, Tenâsüb, Aks, Mübâlağa, Ihâm, 
İrsâl-i Mesel sanatlarını da “Muhassenât-ı Mâneviye” [kelimenin manasına ait 
güzellikler] başlığının altında, örnekleriyle beraber incelemektedir. 

Sonuç olarak Selim Sâbit Efendi’nin MiyâruT-Kelâm [sözün ölçüsü] adlı bu 
eseri, belagat ilminin temel öğelerini devrinin ilköğretim çağındaki öğrencileri 
için basit, anlaşılır ve farklı bir tarzda ele aldığını söyleyebiliriz. Hatta konuların 
arasında, örneklerde, faide ve tenbih bölümlerinde verdiği kısa edebî birtakım 
bilgiler nazarı dikkate alındığında, MiyâruT-Kelâm’ın [sözün ölçüsü] muhtasar bir 
edebî bilgiler kitabı olduğunu söylemek de yanlış olmayacaktır. 


Selim Sâbit, Miyâru’l-Kelâm, s. 40. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: MİYÂRU’L-KELAM TRANSKRİPTSİYONLU METİN 


MLYÂRU’L-KELÂM 

EŞER 

SELİM ŞÂBİT 

MEKÂTİB-İ RÜŞDİYYEDE OKUTDURULMAK ÜZRE İNTİHÂB 

EDİLMİŞDİR. 

DER-İ S A ‘ÂDET 

MATBA‘A-İ ‘OŞMÂNİYYE 

1302 


61 



MTYÂRU’L-KELÂM 


B ismi İlahi ’ r-rahmani ’ r-rahim 

(2) Mahâmid-i lâyıka ref-i bârgâh-ı cenâb-ı Kirdgâr ve şalavât-ı fa’ ika 
‘arz-ı piş-gâh-ı Nebiyy-i Muhtar ve teslimât-ı râ’ika bi’l-cümle aşhâb ve ebrâra 
ihdâ’ ve işar kılındıkdan sonra bast-ı güftâra şu vech-ile ibtidâr olunur ki ibtidâ-yı 
zuhür-ı saltanat-ı ‘Oşmâniyyeden bu âna değin aktâr-ı şarkıyyede zebân-zed olup 
kesb-i iştihar eden lisân-ı Türki fı’l-aşl Çağatay ve ‘Arabi ve Fârisi lisânlarının 
kuvvet ve şivesinden mürekkep bir lisân-ı ‘azbü’l-beyândır ki feşâhat ve belâğat 
cihetiyle meşhür-ı âfâk ve müsellem-i cihân olmuşdur. Ne çâre ki lisân-ı 
mezbürun kavâ‘id-i mevzü‘ası lâyıkı vech-ile bir zâbıta-i hasene tahtına alınarak 
teshil ve teşhirine rağbet ve himmet olunmadığından ta‘lim ve ta‘allümü 
huşüşunda ötedenberi pek çok zahmet ve meşakkatler çekilmekde olduğu cihetle 
ebnâ-yı vatanın birtakımı bütün bütün okuyup yazmadan yüz çevirip cehl ü 
nâdânide kalmakda ve birtakımı dahi mevküfün ‘aleyh zannolunan (3) 'Arabi ve 
Fârisi tahsiline müddet-i medide taldıkdan sonra lisân-ı mezbüreyi yine dürüstçe 
okuyup yazamadıkları görülmekde ve ba'zıları elsine-i ecnebiyye tahsiline meyi 
ve rağbet ederek hezâr meşakkatle gerçi elsine-i mezküreyi tahsil ve tekellüm ve 
ol lisânlarda bulunan tün ün -ı mütenevvi' ayı tederrüs ve ta'allüm etdikleri meşhüd 
ve müsellem ise de ekserisi lisân-ı mâder-zâdarmı lâyıkıyla bilmediklerinden 
fünün-ı mezkürenin lisân-ı rüşen-beyân-ı Türkiye nakl ve tercümesiyle ber-vech-i 
matlüb vatanımızda neşr u teşhiri kazıyye-i hayriyyesine 'adenı-i muvaffakiyetleri 
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ma'a’t-teessüf müşahede kılınmakdadır. Çünki bir adam tevellüd ve tavattun 
eylediği memleket ve tâbi' ve mensüb olduğu devlet ve milletin lisânı üzre 
kavâ'id-i sarliyyc ve terâkib-i nahviyyeyi güzelce ögrendikden sonra her kanğı 
lisân tahsiline mübâşeret etmiş olsa ber-vech-i suhület ele getireceği derkâr ve 
lisân-ı mezbür üzre ta'allüm ve tederrüs eylediği fünün-ı nâfi'ayı kendi lisânına 
nakl ve tercümeye kesb-i liyâkat edeceği bedihi ve âşikâr olmağıla evvelâ 
lisânımızın bir zâbıta-i hasene tahtına vaz'ıyla uşül-i tahşiliyyesinin teshil ve 
tervicine bir çâre ve tarik aranılmak akdem-i umürdan bulunduğuna binâ’en min 
ğayrı haddin bu yolda şarf-ı nakdine-i efkâr edilerek akdemce lisân-ı 'Oşmâninin 
kavâ’id-i sarliyyc ve zavâbıt-ı aşliyesini şâmil bir kıt'a sarf 153 vc nah v 154 risalesi 
tertib ve terkim etdigim mişillü bu kere dahi mücerred ahlâf-ı vatana nâçizâne bir 
hıdmet etmek niyet-i hâlişasıyla (4) lisân-ı mezbürun uşül-i terkibiyye ve 
muhassenât-ı lafzıyyesini müştemil bir kıt'a risâle tahrir ve tanzim edüp ismine 
Mi'yâru’l-Kelâm tesmiye ve tevsim eyledim. Ancak mütâla'asına rağbet buyuran 
erbâb-ı kemâl muttali' oldukları sehv u kuşürı dâmen-i 'afv ile püşide ve mestür 
buyurmaları ricâ ve niyâz olunur. Ve billâhi’t-tevfık. 


Muhtasar Sarf-ı Osmânî, Matbaa-i Âmire, İstanbul 1290, 48 s. 
Nahv-i Osmânî, Mahmûd Bey Matbaası, İstanbul 1298, 63 s. 
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TAVTİ’A 


Cenâb-ı Feyyaz u Mennân nev'-i beni-Âdeme 'inayet ü ihsan buyurduğu 
'akl u 'irfan dimâğ-ı insanide mevdü' ve mevzü' bir cevher-i nürânidir ki 
ma'külât ve mahsüsâtı insan anınla derk u iz'ân etdikden sonra iktisâb ve istihsâl 
eylediği umür-ı ma'lümeyi zihninde bi’t-tertib muhataba 'arz u beyân murâd 
eyledikde hancere-i hulkümdan çıkan şavt u şadâyı ba'zı keyfiyyet-i mahsûsa ile 
imsâk ve irsâl ederek teşkil eylediği harflerden birtakım kelimeler terkib ve 
tanzim edüp lahm-pâre-i lisân ile anları telaffuz ve tekellüm vâsıtasıyla murâdını 
beyân ve tefhim eyler. İmdi ber-vech-i meşrüh ma'âni-i zihniyyeyi edâ ve ifâde 
eden zâta mütekellim ve şüret-i ifâdesine kelâm denilür ki uşül-i terkib ve te’ lifi 
füşül-i şelâşe-i âtiyede ve vücüh-ı tahsini dahi ayrıca bir hâtimede zikr ü beyân 
olunacağından bu risâle üç faşl ve bir hatimeden 'ibâret olup Faşl-ı Evvel Te’lif-i 
Kelâm, Faşl-ı Şâni İfâde-i Merâm, Faşl-ı (5) Şâliş Nazm u Neşr, Hâtime dahi 
Muhassenât-ı Kelâmiyye beyânında olacakdır. 
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FAŞL-I EVVEL DER-BEYÂN-I TE’LİF-İ KELÂM 

Ma'lüm ola ki kelâm iki kısımdır kelâm-ı nefsi kelâm-ı lafzı. Kelâm- 1 nefsi 
mütekellimin nefs ü zihninde mutasavver olan ma'âni-i mürettebeden 'ibâretdir. 
Kelâm-ı lafzi zihinde mutasavver olan ma'âni-i mürettebeyi kavâlib-i elfaza ifrâğ 
ve işâğa ederek mütekellimin bast ve irâd eylediği nutk ve 'ibâreye denilür ki 
kavâ'id-i şarfîyye ve terâkib-i nahviyeye tevfikan birtakım cümle ve 
mütemmimât-ı cümlenin te’lif ve terkibinden hâsıl olur. Cümle dahi fi'l ile fa'il 
veya nâ’ib-i fa'il veyâhud mübtedâ ile haberden terekküb edüp muhâtaba fa’ide-i 
tâmıne ifâde eden söze derler ki iki nev'dir: Cümle-i Fi'liye, Cümle-i İsmiye. 
Cümle-i Fi 'liye mutlakâ fi'l ile fa'il veya nâ’ib-i fâ'ilden terkib olunan 'ibâredir ki 
fi'llerin âhirine birtakım zamir-i nisbiler 'ilâvesiyle tahaşşul edüp hükmün 
teceddüd ve hudüşuna delâlet eder. Misâl: “Efendi geldi. Da'vâ görüldü.” gibi. 
Nitekim mişâl-i mezkûr iki cümleyi şâmil olup cümle-i ülâda geldi lafzı fi'l, 
efendi lafzı fa'il ve cümle-i şâniyede kezâlik görüldü lafzı fi'l, daWâ lafzı nâ’ib-i 
fa'il oldukları cihetle cümleteyn-i mezküreteyn fi'l ile fa'il ve nâ’ib-i fâ'ilden 
tere kk üb etmişlerdir. 


(6) Cümle-i İsmiyye 

Cümle-i ismiyye mübtedâ ile haberden terkib olunan ibâredir ki haberlerin 
âhirine kezâlik zamir-i nisbiler 'ilâvesiyle tahaşşul edüp hükmün devâm ve 
istimrârına delâlet eder. Misâl: “Efendi 'âlimdir. Sen ma'lümsun.” gibi. Nitekim 
mişâl-i mezkûr iki cümleyi hâvi olup cümle-i ülâda efendi lafzı mübtedâ, alim 
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lafzı haber, dir lafzı zamir-i nisbi, kezâlik cümle-i saniyede sen lafzı mübtedâ, 
ma 'lüm lafzı haber, sın lafzı zamir-i nisbi oldukları cihetle cümleteyn-i 
mezküreteyn mübtedâ ile haberden terekküb etmişlerdir. 


Tenbîh 

Fâ'il ile nâ’ib-i fâ'il ve mübtedâ isimlerden yapılmak veyâhud isim 
hükmünde olan zamâ’ir ve maşâdır ve kinâyelerden biri olmak her ne kadar 
kavâ'id-i mevzü'adan ise de ba'zı kere sıfatlar dahi mevşüfları i'tibâriyle fâ'il ve 
nâ’ib-i fâ'il ve mübtedâ olabilirler. Misâl: “Çalışan okur. Okuyan sevilir. Sevilen 
bahtiyârdır.” gibi. Nitekim terkib-i mezkûr, “Çalışan adam okur. Okuyan adam 
sevilir. Sevilen adam bahtiyârdır.” takdirinde olduğundan mişâl-i mezkürede vâki' 
olan, çalışan, okuyan, söyleyen lafızları sıfat oldukları hâlde fâ'il ve nâ’ib-i fâ'il 
ve mübtedâ olmuşlardır. 

(7) Kezâlik haberler dahi dâ’imâ sıfatlardan yapılmak her ne kadar kavâ'id- 
i mer'iyyeden ise de ba'zı kere isimler veyâhud isim hükmünde olan zamâ’ir ve 
maşâdır ve kinâyeler dahi haber olabilirler. Misâl: “Okuyup yazmak hünerdir. 
Hünerlerin a'lâsı okuyup yazmakdır.” gibi. 

Nitekim terkib-i mezkûrda hüner lafzı isim ve okuyup, yazmak lafızları 
maşdar oldukları hâlde haber vâki' olmuşlardır. Beyân-ı mezkûrdan anlaşıldığı 
vech-ile cümle-i fi'liyyelerde fi'l ile fâ'il ve nâ’ib-i fâ'il ve cümle-i ismiyyelerde 
mübtedâ' ile haber kelâmın erkân-ı aşliyesinden olup ikmâl-i fâ’ide içün erkân-ı 
mezküreye mefül ve sıfat ve muzâfun-ileyh ve hâl ve temyiz gibi hasbe’l-icâb 
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daha birtakım ma'mülât-ı sâ’ire zamm u 'ilâve kılınur ki anlara dahi 
mütemmimât-ı cümle derler. Fakat mütemmimât-ı mezküre Nahv-i Tüıki 
risalemizde ber-vech-i tafsil beyân kılınmış olduğundan bu makâmda irâd ve 
zikrinden şarf-ı nazar olundu. Bundan sonra ma'lüm ola ki cümleler nisbet 
cihetiyle dahi iki nev'dir. Nev'-i evvel cümle-i ihbâriyye nev'-i şâni cümle-i 
inşâ’iyye. 


Cümle-i İhbariye 

Şıdk u kizbe muhtemel olarak bir şey’ in vukü' veyâhud 'adem-i vukü'ım 
ihbâr ve iş'âr eden cümledir. Misâl: “Efendi 'âlimdir kâtib değildir.” gibi. Nitekim 
mişâl-i mezkûr iki cümleyi hâvi (8) olup cümle-i ülâda 'ilmin vukü'ı ve cümle-i 
şâniyede kitâbın 'adem-i vukü'ı ihbâr ve iş'âr kılındığı ve bu ihbârın şıdk u kizbe 
ihtimâli bulunduğu cihetle mezkûr cümleler ihbâri kabilinden olmuş olur. 


Cümle-i İnşâ’ iye 

Şıdk u kizbe muhtemel olmayarak bir şey’in vukü' veyâhud 'adem-i 
vukü'ım inşâ ve icâda delâlet eden cümledir ki talebi ve istifhâmi ve temenni 
kısımlarına münkasım olur inşâ’-ı talebi bir şey’in hâricde huşülini veyâhud 
terkini emr ve talebe delâlet eden cümledir ki emr-i hâzır ve emr-i ğâ’ib 
şiğalarından yapılır. Misâl: “Vaktin bihüde geçmesün tahşil-i hüner eyle” gibi. 
Nitekim mişâl-i mezkûr iki cümleyi hâvi olup cümle-i ülâda fi' lin terki ve cümle-i 
şâniyede huşüli emir ve taleb kılındığından mezkûr cümleler inşâ’ -i talebi 
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kabilinden olmuş olur. İnşâ-ı istifhâmi bir fi'lin zihinde huşülini taleb ve su’âle 
delâlet eden cümledir ki gerek ciimle-i fi'liyye ve gerek cümle-i ismiyye lerde 
erkân-ı cümle veyâhud mütemmimât-ı cümleden birinin âhirine mi edât-ı 
istifhâmiyesinin zamın ve 'ilâvesi veyâhud evvellerine şu kanğı ve kim ve ne ve 
kaç ve nice ve nere ve kaçan kelimelerinden birinin ziyâdesiyle hâsıl olur. Misâl: 
“Hesâb okuyor musun? Okudığun hesâb mıdır? Kimden okuyorsun?” (9) gibi. 
Nitekim 'ibâre-i mezküre üç cümleyi şâmil olup cümle-i ülâda fi'lin ve cümle-i 
şâniyede ismin âhirine mi edâtı ve cümle-i sâlisede kim lafzı getirilerek mezkûr 
cümleler inşâ ’-i istifhâmi kılmmışdır. 

İnşâ’-ı temenni bir fi'lin huşülini veyâ terkini temenni ve ârzüya delâlet 
eden cümledir ki fi'l-i temenni ve fi'l-i iltizâmi şiğalarından yapılır. Misâl: “Gece 
gündüz yazmalısın ki kâtib olasın.” gibi. Nitekim 'ibâre-i mezkürede cümle-i ülâ 
fi'l-i iltizâmi ve cümle-i şâniye fi'l-i temenni şiğalarından tere kk iib edüp temenni 
ve arzüya delâlet eyledikleri cihetle mezkûr cümleler inşâ’ -i temenni kabilinden 
olmuş olur. 


Fa’ide 

İnşâ’ -i talebıde melhüz ve mu'teber olan taleb eğer isti'lâ ve tenbih 
tarikiyle vukü' bulur ise ana emir denilür. Nitekim büyükler tarafından küçüklere 
irâd olunan evâmir gibi ve eğer taleb-i mezkûr tazarru' ve niyâz tarikiyle vukü' 
bulur ise ana du 'â ve ricâ denilür. Nitekim küçükler tarafından büyüklere 'arz 
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olunan istid'alar gibi ve eğer taleb-i mezbur ihtar tarikiyle vuku' bulur ise ana 
iltimas denilür. Nitekim akrandan akrana olunan ihtârât gibi. 


İmdi bir mütekellim zihninde mutasavver olan ma'âni-i mürettebeyi gerek 
(10) ihbâri ve gerek inşâ’i şüretlerinden biriyle muhataba beyân ve tefhim eylemek 
murâd etdikde ya takriren ifâde-i hâl veyâhud tahriren 'arz-ı mâ-fı’l-bâl edebilür 
ki mütekellim-i mezbürun makâle-i takririyesine hitabet ve ifâde-i tahririyesine 
kitabet denilür. Bu şüretde ber-vech-i meşrüh irâd olunan gerek makâle-i 
takririyye ve gerek ifâde-i tahririyyenin şâmil olduğı cümle ve mütemmimât-ı 
cümleleri muktezâ-yı hâl ve makâma tevfikan tertib ve tanzim etmeğe sebk ve 
inşâ ta'bir olunur ki üç kısımdır: Sebk-i Mevşül, Sebk-i Mefşül, Sebk-i Mürekkeb. 


Sebk-i Mevşul 

Makâm-ı ifâdede bast olunan nutk ve 'ibârenin şâmil olduğu cümle ve 
mütemmimât-ı cümleleri vasi ve 'atıf tarikiyle irâd ve ityân etmeğe derler ki 
cümel-i mezküre ihbâriyet ve inşâ’iyetde müttahid olmak ve ma'tüf ile ma'tüfun 
'aleyh beynlerinde fı’l-cümle münâsebet bulunmak lâzımedendir. Misâl: “Efendi 
iyi ata biner ve güzel yazı yazar.” gibi. Nitekim mişâl-i mezkûrda vâki' olan 
cümleler ikisi de ihbâri ve fâ' illeri dahi müttahid olduğundan 'ibâre-i mezküre 
sebk-i mevşüle tevfikan vasi ve 'atıf tarikiyle irâd olunmuşdur. 
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Sebk-i Mefsül 


Ma'raz-ı ifadede bast olunan nutk ve 'ibarenin hâvi olduğu (11) cümle ve 
mütemmimât-ı cümleleri faşl tarikiyle irâd ve ityân etmeğe derler ki şüret-i 
mezkürede cümleler ihbâriyyet ve inşâ’iyyetde muhtelif olduğu ve mütemmimât-ı 
cümle beynlerinde aşlâ münâsebet bulunmadığı cihetle yekdigere vasi ve 'atıfları 
câ’iz olamaz. Misâl: “Bu risâleyi ben yazdım sen oku.” gibi. Nitekim mişâl-i 
mezkûrda cümle-i ülâ ihbâri ve cümle-i şâniye inşâ’ i olduğundan ibâre-i mezküre 
sebk-i mefsuh tevfikan faşl tarikiyle irâd olunmuşdur. 


Sebk-i Mürekkeb 

Şaded-i beyânda bast olunan nutk ve 'ibârenin müştemil olduğu cümle ve 
mütemmimât-ı cümleden ba'zılarım vasi ve 'atıf tarikiyle irâd ve ba'zılarım dahi 
faşl tarikiyle ityân etmekdir. Misâl: “Efrâd-ı beşerin yekdigere nisbetle derkâr 
olan kadr ü meziyeti ve belki hayvanât-ı sâ’ireden nev'-i beşerin fark ve imtiyâzı 
ciheti ancak fazâ’il-i 'ulümiye iledir. Bu şüretde her bir adam esbâb-ı lâzime-i 
tahşiliyyeye yapışıp hiç olmaz ise kendisini envâ'-ı müştereke-i hayvâniyyeden 
temyiz ve tefrika çalışmalıdır.” Nitekim mişâl-i mezkûrda münderic olan 
fıkralardan birtakımı vasi ve ba'zıları dahi faşl tarikiyle zikr ve ityân kılınmış 
olduğundan 'ibâre-i mezbüre sebk-i mürekkeb usûlüne tevfikan tertib ve irâd 
olunmuşdur. Bundan sonra ma'lüm ola ki ber-vech-i meşrüh te’ lif ve terkib 
olunan nutk ve 'ibârelerde muktezâ-yı (12) hâl ve makâma ri'âyet olunmak ve 
tenâfür-i kelimât ve tetâbu'-ı izâfat ve garabet ve ta'kıd şüretlerinden ihtiraz 
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kılınmak lâzimedendir. Çünki 'ukül-i beşeriyye zekâvet cihetiyle mütefavit 
olduğundan makâm-ı ifadede irâd olunan nutk ve ibare dâ’imâ muhatabın derece-i 
idrâkine göre tertib ve ityân olunmak icâb ve iktizâ eder ya'ni muhâtab zeki 
olduğu hâlde icâz ve ihtişâr tarikiyle bast-ı kelâm ve ğabi olduğu takdirde itnâb ve 
tatvil şüretiyle ifâde-i merâm ve mutavassıt oldukda müsâvât tarikiyle murâdını 
beyân ve ifhâm eylemek muktezâ-yı hâldendir. 


İcâz 

Ma'âni-i makşüdeyi şâmil olan nutk ve 'i hârenin ba'zı eczâsım terk ederek 
kelâmı ihtişâr etmekdir ki makbul ye muhill kısımlarına münkasım olur. 


İcaz-ı Makbul 

Muhâtabın anlayabileceği şüretde kelâmı ihtişâr etmekdir ki erkân-ı 
cümleden birinin hazfi veyâhud mütemmimât-ı cümleden ba'zılarınm terkiyle 
hâsıl olur. Misâl: “Efendi Burüsaya gitdi mi?” denildikde “Evet gitdi.” cevâbı, 
“Efendi Burüsaya gitdi.” takdirinde olup ibâre-i mezküreden (13) fa" il ile 
mef ülün-ileyh hazf ve terk olunarak kelâm ihtişâr kılınmış olduğundan cevâb-ı 
mezkûr icâz-ı makbul tarikiyle irâd ve ityân kılmmışdır. 


İcaz-ı Muhill 

Eczâ-yı kelâmdan mahall-i fâ’ide olan bir cüz’ i hazf ve terk ederek 
muhâtabın anlayamayacağı şüretde kelâmı ihtisar eylemekdir ki bu vech-ile tertib 
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ve irâd olunan nutk ve 'ibare murâd ve maksûdu tamâmiyle eda ve ifade 
edemediğinden ınuhtel 'addolunur. Misâl: “Bu risale neden bahş eder.” denildikde 
“Bu risale bahş eder.” cevâbı “Ahvâl-i kelâmdan bahş eder.” takdirinde olup 
cevâb-ı mezkûrdan mahall-i fâ’ide olan mef ûlün-'anh terk olunarak kelâm ihtişâr 
kılınmış olduğundan icaz - 1 muhill kabili n den olmuş olur. 

İtnâb 

Ma'âni-i makşüdeyi müştemil olan nutk ve 'ibâreye ba'zı eczâ ve elfâz 'ilâve 
ederek kelâmı tatvil etmekdir ki bu dahi makbul ve mümill kısımlarına münkasım 
olur. 


İtnab-ı Makbul 

Muhâtaba melâl ve fütür vermeyecek şûretde kelâmı tatvil (14) etmekdir ki 
cümle-i te’kidiyye veya mu'teriza veyâhud 'atf-ı tefsir vesâ’ir gibi ba'zı 
mütemmimâtm zamın ve 'ilâvesiyle hâsıl olur. Misâl: “Efendi Brûsadan geldi 
mi?” denildikde “Evet efendi Brûsadan dün geldi.” cevâbında izâh içün bir 
mef ülün-fîh ziyâde olunarak kelâm tatvil kılınmış olduğundan cevâb-ı mezkûr 
itnâb-ı makbul tarikiyle irâd ve ityân kılmmışdır. 


İtnab-ı Mümill 

Muhâtaba melâl ve futûr verecek şûretde kelâmı tatvil eylemekdir ki bu 
vech-ile tertib ve irâd olunan nutk ve 'ibâre bilâ-fâ’ide birtakım haşviyyâtı 
müştemil olduğundan makbül ve mu'teber değildir. Misâl: “Efendi Brüsaya gitdi 
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mi?” denildikde “Evet efendi vapura râkiben Gemlik tarikiyle Burüsaya gitdi.” 
cevâbında hâl ve mef ülün ileyh gibi birtakım mütemmimât ziyâde olunarak bilâ- 
fâ’ide kelâm tatvil kılınmış olduğundan cevâb-ı mezkûr itnâb-ı mümill kabilinden 
olmuş olur. 


Tenbih 

Merâtib-i 'ukül-i beşeriyye muhtelif olduğundan 'umûmca bast ve irâd 
olunan nutk ve 'ibârelerde vâki' olan ba'zı fıkarât-ı mufassala zâhirde her ne 
kadar itnâb ve tekrâr gibi görünür ise de bu mişillü 'ibârelerde ihtiyâr olunan 
tafsilât itnâb-ı miımill kab i 1 i ndcn olmayıp (15) belki merâtib-i mezküreye ri 'âyete 
sevk ve ityân kılınmış birtakım izâhât-ı mukteziyyedendir. 


Müsavat 

Ma'âni-i makşüdeyi hâvi olan nutk ve 'ibârenin erkân ve eczâsım 
tamâmiyle zikr ve irâd eylemekdir. Misâl: “Bu risâlede neden bahş olunur.” 
denildikde “Bu risâlede ahvâl-i kelâmdan bahş olunur.” cevâbı sâ’ilin su’âline 
müsâvi olarak tertib ve irâd kılınmış olduğundan cevâb-ı mezkûr müsavat 
kabilinden olur. 


Tenafür-i Kelimat 

Nutk ve telaffuzları müte'assir ve mahâric-i hurüfda birbirine mütenâlir 
olan kelimeleri bir cümlede cem' ve irâd eylemekdir ki bu makûle elfâzı şâmil 
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olan nutk ve 'ibare lisâna sıklet verdiğinden nezd-i üdebâda makbül ve mu' teber 
değildir. Misâl: “Filân zâtın kurb-i kabrinde harb olundı.” Nitekim mişâl-i 
mezkûrda cem' ve irâd olunan kurb ve kabrvc harb kelimeleri gibi. 


Tetabu'-i İzafat 

Birtakım muzâfun-ileyhleri mütevâliyen bir cümlede zikr ve cem' 
etmekdir. Misâl: “Servetin huşülünün sebeblerinin başlıcası ticâretdir.” Nitekim 
mişâl-i mezkûrda cem' ve irâd olunan muzâfun-ileyhler gibi. 


( 16 ) Garabet 

Ma'nâları ğayr-ı zâhir olan birtakım elfâz-ı garibeyi kelâmda dere ve ityân 
eylemekdir ki bu makûle elfâzı hâvi olan nutk ve 'ibâreler dahi üdebâ 'indinde 
pek makbül ve mu'teber değildir. Nitekim zamânımızda kullanılan elfâz-ı 
ecnebiyye gibi. 


Ta'kıd 

Kelâmın erkân ve eczâsından mahall-i fâ’ide olan bir cüz’ü muktezâ-yı hâl 
ve isti'mâle muğâyir olarak takdim ve te’hir etmekdir ki bu vech-ile tertib ve te’lif 
olunan nutk ve 'ibâreler murâd ve makşüdı şüret-i vâzıhada edâ ve ifâde 
edemediğinden mu'kad ve muhtel 'addolunur. Misâl: “Kaç senedir mektebe 
devâm ediyorsunuz?” denildikde “Ediyoruz devâm mektebe üç senedir.” cevâbı 
muktezâ-yı hâl ve su’âle muhâlif olarak terkib ve irâd kılınmış olduğundan cevâb- 
ı mezkûr ta 'Mukabilinden olmuş olur. 
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FAŞL-I ŞÂN ! DER-BEYÂN-I İFÂDE-İ MERÂM 


Ma'lum ola ki meram ve makşudı eda ve ifadenin tarikleri ikidir: Hakikat, 

Mecaz. 


(17) Hakikat 

Makâm-ı ifadede irâd olunan nutk ve 'ibarenin şâmil olduğu kelimeleri 
ma'nâ-yı hakikilerinde isti'mâl eylemekdir. Misâl: “Hüner ve ma'rifet inşâna 
mücib-i şeref ve 'izzetdir.” gibi. Nitekim mişâl-i mezkûrda münderic olan 
kelimeler ma'âni-i hakikilerinde isti'mâl kılınmış olduğundan kelâm-ı mezbür 
hakikat kab i I i ndcn olmuş olur. 


Mecaz 

Kelimât-ı mezbüreyi ba'zı karineler ile ma'nâ-yı hakikilerine münâsib 
diğer bir ma'nâda isti'mâl etmeğe derler ki bu dahi üç nev'dir: Mecâz-ı Mürsel, 
Kinaye, İsti'âre. 


Mecaz-ı Mürsel 

Ma'nâ-yı hakiki ile ma'nâ-yı mecâzi beyninde cüz’iyet ve külliyet hâliyet 
ve mahalliyet 'umümiyet ve huşüşiyet sebebiyet ve müsebbibiyet 'alâka ve 
münâsebetlerinden biri bulunandır. 
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Emsile 


Cüz’iyet külliyet 

Başın şâğ olsun. 

Hâliyet mahalliyet 

Bu desti akıyor. 

'Umümiyet huşüşiyet 

Hayvanı hazırlasunlar. 

Sebebiyet müsebbibiyet 

Yağmur otları bitürdi 


gibi. ( 18 ) Nitekim mişâl-i evvelde zikr-i cüz’ irâde-i küll tarikiyle baş lafzı ‘vücüd’ 
ma'nâsında isti'mâl ve mişâl-i şânide zikr-i mahal irâde-i hâl tarikiyle desti lafzı 
‘şu’ ve mişâl-i şâlişde zikr-i 'âm irâde-i hâs tarikiyle hayvan lafzı ‘at’ ve mişâl-i 
râbi'de zikr-i sebeb irâde-i müsebbib tarikiyle yağmur lafzı ‘Hâlik’ ma' ilâlarında 
isti'mâl kılınmış olduğundan emşile-i mezküre mecâz-ı mürsel kabilinden olmuş 
olur. 


Kinaye 

Ma'nâ-yı hakiki ile ma'nâ-yı mecâzi beyninde lâzımiyet ve melzümiyyet 
'alâkası bulunandır. Misâl: “Filân zâtın hânesi açıkdır.” gibi. Nitekim mişâl-i 
mezkûrda zikr-i melzüm irâde-i lâzım tarikiyle hânesi açık kelimeleri mihmân- 
nüvâz makâmmda isti'mâl kılınmış olduğundan kelâm-ı mezbür kinaye kabilinden 
olmuş olur. 
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İsti'âre 

Ma'nâ-yı hakiki ile ma'nâ-yı mecazi beynlerinde müşabehet 'alâkası 
bulunandır ki bu dahi iki kısma münkasim olur. İsti 'ârc-i Müsamaha, İstfâre-i 
Mekniyye. 

Fâ’ide 

Beyân-ı mezkûrdan anlaşıldığı vech-ile isti'ârelerde dâ’imâ müşabehet (19) 
'alâkası melhüz ve mu'teber olduğundan bu makâmda teşbihe müte'allik ba'zı 
izâhât verilmek münâsib görüldü. Şöyle ki müşâbehet iki zâtın bir vaşıfda iştirâk 
ve ittifâk etmeleridir ki o zâtlardan birine müşebbeh diğerine müşebbehün bih ve 
müşterek oldıkları vasfa dahi vech-i şebeh denilüp bunların mecmü'una birden 
erkân - 1 teşbih ta' bir olunur. Bu şüretde teşbihe müştemil olan 'ibârelerde dâ’imâ 
bir müşebbehün ileyh bir müşebbehün bih ve bir de vech-i şebeh ile bir edât-ı 
teşbih bulunmak lâzımedendir. Misâl: “Efendi sehâvetde Hâtem gibidir.” Nitekim 
mişâl-i mezkûrda efendi lafzı müşebbeh ve sehâvet lafzı vech-i şebeh ve Hâtem 
lafzı müşebbehün bih ve gibi lafzı edât-ı teşbih vâki' olmuşlardır fakat lisân-ı 
'Oşmânide ekşeriyâ vech-i şebeh terk ve ba'zan dahi mübâlağa içün vech-i şebeh 
ile edât-ı teşbih ikisi birden hazf ve terk olunabilir. Misâl: “Efendi Hâtem gibidir. 
Sen Hâtemsin.” Nitekim cümle-i ülâda yalnız vech-i şebeh hazf ve cümle-i 
şâniyede vech-i şebeh ile edât-ı teşbih ikisi birden hazf ve terk olunmuşdur ki bu 
şuretde teşblh-i beliğ ıtlâk ederler. 
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İsti'are-i Muşarraha 

Erkân-ı teşbihden vech-i şebeh ile edât-ı teşbih ve müşebbeh lafızlarını 
hazf ve terk edüp kelâmda yalnız müşebbehün bih lafzını zikr ve irâd (20) 
eylemekdir. Misâl: “Güzel silâh kullanur bir arslan gördüm.” gibi. Nitekim mişâl-i 
mezkûrda “Güzel silâh kullanur aslan gibi şecâ'atli bir bahâdır gördüm.” 
takdirinde olup vech-i şebeh ile edât-ı teşbih ve müşebbeh lafızları bi’l-hazf 
erkân-ı teşbihden yalnız müşebbehün bih olan arslan lafzı zikr ve ityân olunarak 
bahâdır ma'nâsında isti 'mâl kılınmış olduğundan kelâm-ı mezbür istEâre-i 
muşaıraha kabilinden olmuş olur. 


İsti'are-i Mekniyye 

Erkân-ı teşbihden vech-i şebeh ile edât-ı teşbih ve müşebbehün bih 
lafızlarını hazf ve terk edüp kelâmda yalnız müşebbeh lafzını zikr ve irâd 
eylemekdir. Misâl: “İkbâl filân zâta yüz gösterdi.” gibi. Nitekim 'ibâre-i mezküre 
“îrâş-ı meserretde mahbübe gibi olan ikbâl filân zâta yüz gösterdi.” takdirinde 
olup vech-i şebeh ile edât-ı teşbih ve müşebbehün bih lafızları bi’l-hazf erkân-ı 
teşblhA&n yalnız müşebbeh olan ikbâl lafzı zikr ve ityân olunarak ‘mahbübe’ 
ma'nâsında isti'mâl kılınmış olduğundan kelâm-ı mezbür isti 'ârc-i mekniyye 
kabilinden olmuş olur. 
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FAŞL-I ŞÂLİŞ DER-BEYÂN-I NAZM U NEŞR 


Bundan sonra ma'lüm ola ki kelâm-ı lafzi ya menşür veyâhud mevzün (21) 
olur. Kelâm-ı menşür kendisinde vezn ve kâfiye mu' teber olmayan kelâma derler 
ki Menşür-ı 'Âri, Menşür-ı Müsecca ' kısımlarına münkasımdır. 


Menşur-ı 'Ari 

Müştemil olduğu cümle ve fıkralar beyninde seci'e ri'âyet olunmayan nutk 
ve 'ibâredir. Misâl: “Nev'-i beni Âdeme 'inâyet ve ihsân buyurulan ni'am-ı 
İlâhiyeden cevher-i 'akl bir ni'met-i celiledir ki nezd-i ‘ukalâda ana bahâ takdir 
olunamaz. İşte böyle bir gevher-i girân-bahâyı tahşil-i kemâlât-ı insâniyye uğruna 
sarf etmeyüp de birtakım 'abeşiyyât ve lehviyyât yoluna hare edenlere te’essüf 
olunur.” Nitekim şu 'ibârenin hâvi olduğu cümle ve fıkralar beyninde seci'e 
ri'âyet kılınma dığından 'ibâre-i mezküre menşür-ı 'âri kabilinden olmuş olur. 


Menşür-ı Müsecca' 

Şâmil olduğu cümle ve fıkralar miyânında seci'e ri'âyet olunan nutk ve 
'ibâredir. Misâl: “Ma'lüm-ı erbâb-ı 'ulüm ve meczüm-ı aşhâb-ı fuhüm 
buyuruldığı vech-ile huzür u sa'âdet-hâl ü sürür u ferâğat-bâl ile bir âdemin dil- 
siyr-i nevâl-i ikbâl olması ancak tahşil-i 'ilm ve kemâle mütevakkıf idügi vâreste-i 
kayd-ı işkâldir.” 
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Nitekim şu 'ibarenin şâmil olduğu cümle ve fıkralar beyninde seci' e (22) 
ri'âyet kılınmış olduğundan 'ibâre-i mezküre menşür-ı müsecca' kabilinden olmuş 
olur. 


Seci' 

İki veyâhud fıkarât-ı keşirenin âhirlerinde bulunan harflerin ittihâdı ve 
harekât ve sekenâtında ittifâkına denilür ki Murassa ' Mütevâzi, Mutarraf 
kısımlarına münkasım olur. 


Seci'-i Murassa' 

Fıkra-i ülânın hâvi olduğu kelimelerden her biri fıkra-i müta'âkibede 
mukâbili bulunan lafızlar ile vezn ve seci' de tevâfuk etmekdir. Nitekim mişâl-i 
mezkûrda ma 'lüm-ı erbâb-ı 'ulûm ve meczüm-ı aşhâb-ı fuhüm fıkralarıyla huzur u 
sa 'âdct-hâi u sürür vc fcrâğat-bâl fıkralarında vâki' olan lafızlar gibi. 


Seci'-i Mütevâzi 

Fıkra-i ülânın yalnız lafz-ı ahiri fıkra-i müte'âkibenin lafz-ı ahiri ile vezin 
ve seci'de tevâfük eylemekdir. Nitekim mişâl-i sâbıkda dil-siyr-i nevâl-i ikbâl 
fıkrasıyla vâreste-i kayd-ı işkâl fıkrasında vâki' olan ikbâl ye işkâl lafızları gibi. 


Seci'-i Mutarraf 

Fıkra-i ülânın lafz-ı ahiri fıkra-i müte'âkibenin lafz-ı ahiri ile yalnız (23) 
seci'de tevâfuk etmekdir. Misâl: “Meşhüd-ı bâşira-i ehl-i basiret olduğu vech-ile 
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bir âdemin sa'âdet-hâl ve asayiş ve istirâhati ancak tahşil-i hüner ü ma'rifet ile 
hâsıl olacağı vâreste-i kayd-ı hüccetdir.” Nitekim 'ibâre-i mezkûrda vâki‘ olan 
basiret ve istirahat vc ma ' ’rifetve hüccet lafızları gibi. 


Kelam-ı Mevzun 

Kendisinde vezin ve kâfiye mu'teber olan nutk ve 'ibâredir ki ana nazm ve 
şi'r dahi derler. 

Bey t 

Mefa r ılün/ mefa îlün / f e 'ülün 

Hezec + / + / + — 

Atılsa çün kazadan tir-i takdir 
Siper olmaz ana hiç re ’y ü tedbir 


Nitekim beyt-i mezkurda vezin kafiyeye ri'ayet kılınmış olduğundan kelam-ı 
mevzün kabilinden olmuş olur. 


Kafiye 

Ebyât ü eş'ârın âhirlerinde tekerrürü lâzım gelen hurüf-ı ahirenin (24) 
harekât ve sekenâtda ittihâd ve ittifâkına denilür ki iki nev'dir: Kâfıye-i 
Mücerrede, Kâfıye-i Mürekkebe. 
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Kafiye-i Mücerrede 


Yalnı z bir harf üzerine bina kılınan kafiyedir ki lisan-ı şu' arada ol harfe 
revi derler. 

Bey t 

MeFülü / me fa 'ılü /meta 'ılü / fe 'ülün 
Hezec — + / + — +/ + — + / + — 

Ağyârsız ol yâr olamaz hâr iledir gül 
Gül yağını eller sürinür çatlasa bülbül 
Nitekim beyt-i mezkûrda vâki' olan gül ve bülbül lafızlarının lamları gibi. 

Kâfiye-i Mürekkebe 

Harf-i reviden başka mâ-kablinde bulunan diğer harflere dahi ri'âyet 
olunan kâfiyedir ki Müreddefe, Mü’essese, Mukayyede kısımlarına münkasım 
olur. 


Kafiye-i Müreddefe 

Hurüf-ı revinin mâ-kablinde hurüf-ı imlâdan ya'ni vav elif ye harflerinden 
biri bulunan kâfiyedir ki ol harfe dahi fi'l vezni üzre /7<://’ta'bir olunur. 
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(25) Ridf-i Vavi 


Beyt 

Fe ‘ ilâtün fe ‘ilâtün fe ‘Hâtûn fe ‘ilün 
Remel + + -- /+ + -- /+ + -- /+ + 
' 'Âkil isen deme Feıhâd ile Mecnûna deli 
Eylesen halka nazar her biri bir güne deli 


Ridf-i Elifi 

Beyt 

Mefülü fa‘ilâtü mefa‘îlü fa‘ilün 
Muzâri — + / - + - + / + — + / - + - 
Şal keşti-i umürını bahr-i kaderde ak 
Aç bâdbân-ı himmeti yan gel de seyre bak 

Ridf-i Yâ’ i 

Beyt 

Fe ‘ilâtün fe ‘ilâtün fe ‘ilâtün fe ‘ilün 
Remel + + -- / + + -- / + + -- / + + 
Olma bir lokma içün ehl-i şikem cim gibi 
Meclis-i dehrde leb- beste geçin mim gibi 
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Nitekim beyt oldukda vâki' olan Mecnûn ve güne lafızlarının nünlan revi 
ve varları ridf olup beyt-i saniyede vâki' ak bak lafızlarının kâfian revi, c7/7Tcri 
ridf, kezâlik beyt-i şâlişde (26) cim ve mim lafızlarının mimleri revi yâ lan ridf 
olduğundan ebyât-ı mezküre kâüye-i mürekkebe-i müreddefe üzerine binâ 
kılınmışdır. 


Kafiye-i Mü’essese 

Revi ile ridf miyânına diğer bir harf hulül etmiş olan kâfiyedir ki ol harfe 
dahi fa'il vezni üzre dahil ta'bir olunur fakat harf-i mezkûrun cins ve nev'inde 
ittihâd mu' teber olmayup yalnız harekât ve sekenâtda ittifakı lâzımedendir. 


Beyt 

Mel adi ün mel a II ün mel adi ün mefadlün 

Hezec + / + /+ / + 

Bu dâr-ı mihneti zannetme cây-ı emn ü râhatdır 

Şafası ğam sürün bâdş-i rene ümerâretdir 

Nitekim beyt-i mezkûrda vâki' olan rahat ve mera ret lafızlarını n /âl arı revi 
elit Teri ridf ve bunların miy ânında bulunan harfler dahil o lduğundan beyt-i mezkûr 
kâfıye-i mürekkebe-i mü’essese üzerine binâ kılınmışdır. 
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Kafiye-i Mukayyede 


Harf-i revinin ma-kablinde ridf harflerinin gayrı diğer bir harf bulunan 
kâfiyedir ki ol harfe dahi kaydt&'bvc olunur. 

(27) Beyt 

Fe ‘ilâtün fe ‘ilâtün fe ‘Hâtûn fe ‘ilün 
Remel ++--/++--/++--/++- 
Halk[a ] kin eyleme var ise mürüvvet sende 
Seni zemmeyleyeni medhile kıl şeımend[ e ] 

Nitekim beyt-i mezkûrda vâki' olan sende ve şeımende lafızlarının /»7/ıları gibi. 

Tenbîh 

Ebyât ve eş'ârıii âhirlerinde ba'zı kere harf-i reviden sonra birtakım 
kelimeler tekrâr eder ki anlara dahi fa' il vezni üzre redif ta'bir olunur. 

Beyt 

Mef‘ülü meiâ ‘Ilü meiâ ‘Hû fe ‘ülün 
Hezec — + / + — + / + — + / + — 

Lutf etmede cühhâl u le ’ imâna zamâne 
Tercih eder erzâli kerimâna zamâne 
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Nitekim beyt-i mezkurda vaki' olan zamane lafzı gibi ve ba'zan dahi birtakım 
edevat tekerrür eder ki anlara dahi vasiye şâyegân ıtlak olunur. 

Bey t 

Mef‘ülü mefa ‘Ilü mefa ‘llü fe ‘ülün 
Hezec — + / + — + / + — + / + — 

Fikr etmededir hey’ etini beyt-i Hudânın 
Bıhüde değil ditredigi kıble-nümâmn 

( 28 ) Nitekim beyt-i mezkûrda vâki' olan edât-ı izafet gibi 


Fa’ide 

Kelâm-ı menşürun hâvi olduğu cümlelere fıkra denildiği mişillü kelâm-ı 
mevzünun şâmil olduğu cümlelere dahi mışrâ' denilüp iki mışrâ'ın mecmü'ma 
beyt ta'bir olunur ki iki kısımdır: Beyt-i Haşiyy, Beyt-i Müfred. 

Beyt-i Haşiyy 

Mışrâ'ları beyninde kâfiye bulunmayan nazm ve şi're ıtlâk olunur. 

Beyt 

Fâ‘ ilâtün fa ‘ilâtün fa‘ ilâtün tâ il ün 
Remel - + — /- + — /- + — /- + - 
Geh bülendi pest eder gâhi eder peşti bülend 
Muktezâ-yı gerdiş-i dölâb-ı \ âlem böyledir 
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Nitekim beyt-i mezkurun mışra'ları beyninde kafiye bulunmadığından 
Asş/jykabilinden olur. 

Beyt-i Müfred 

Mışra'ları beyninde kâfiyeye ri'âyet olunan nazm ve şi're denilür. 

(29) Bey t 

Mefallün mefallün mefallün melali ün 

Hezec + / + / + / + 

Nedir südı bu bâzâr-ı fenada celb-i emvalin 
Ğınâ vermez meta' -ı müste 'ân düş-ı deliklin 

Nitekim beyt-i me z kûrun mışra'ları beyninde kâfiye bulunduğından 
müfred kabilinden olmuş olur. İmdi bir beyt-i müfrede vezinleri muttahid diğer 
kâfiyede bir veyâhud birtakım ebyât-ı müfrede 'ilâve kılınan şi're mesnevi ta'bir 
olunur. 

Mesnevi 

Mefülü fa ilâtii mefa 11ü fa 11ün 
Muzârî — + / - + - + / + — + / — + — 

Muhkem değil bu kaşr-ı sipihrin 'imareti 
Bilmem bu köhne hanede kim ede rahatı 
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Mef‘ülü fa ‘ilâtü mefa ‘Ilü la ‘iliin 
Muzârî — + /- + - + / + — + / — + — 
Bu kahbe zenle varını bir er ber-murâd ola 
Gaddar- 1 bi-vefaya neden i'timâd ola 


Nitekim mezkûr beytler müfred kabilinden olup vezinde muttahid ve 
kâfiyede muhtelif oldukları cihetle şi'r-i mezbür mesnevi kabilinden olmuş olur. 
Kezâlik bir beyt-i müfrede vezin ve kâfiyede muttahid yalnız bir beyt-i haşiyy 
'ilâve kılınan şi'rlere rz/M 7 tesmiye olunur ki buna terane dahi derler. 


(30) Rubâ'I 

Mefiülü fâ‘ ilâtü mefâ‘îlü fâfilün 
Muzârî — + /- + - + / + — + /- + - 
Şcb mah v olup hemişe ki necm-i seher toğar 
Encam- 1 inhizâmda mihr-i zafer toğar 

Âbisten-i safa vü kederdir leyâl hep 

Gün toğmadan meşime-i şebden neler toğaı J 55 


155 Beyitler Bosnalı Sâbit’e aittir. 
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Nitekim beyt-i evvel müfred ve beyt-i şâni haşiyy olup vezin ü kâfiyeleri 
muttahid olduğundan şi'r-i mezkûr rubâ'i kabilinden olmuş olur. Kezâlik bir beyt- 
i haşiyye vezin ve kâfiyeleri muttahid bir veya iki veyâhud üç beyt-i haşiyy 'ilâve 
kılınan şi'rlere dahi kıt 'a tesmiye olunur. 

Kıt' a 

Fe ‘ilâtün fc ‘ilâtün fc ‘ilâtün fe ‘ilün 
Remel + + -- /+ + -- /+ + -- /+ + - 
Vâlid ü valide vü dâyesi tıfl-ı hünerin 
Ftibâr u kerem ü himmet ü ihsân-ı tamâm 


Ah kim etdi felek bunları birden ma 'dum 
Kaldı zilletden o bi-çâre yetim-i nâ-kâm 


Nitekim mezkur beytler haşiyy olup vezin ve kafiyeleri muttahid 
olduğından şi'r-i mezbür kıt 'a kabilinden olmuş olur. 


Evşâf-ı hübânı şâmil olarak bir beyt-i müfrede vezin ve kâfiyeleri (31) 
muttahid dört beyt-i haşiyyden on beyt-i haşiyye kadar 'ilâve kılınan şi're dahi 
gazel denilüp on beytden ziyâde olanlara kaside derler ki bir zâtın veyâhud bir 
şey’ in medh ü sitâyişini müştemil olur. 
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Gazel 


Fe ‘ilatün fe ‘ilatün fe ‘ilatün fe ‘ilün 
Remel + + - 

Nedir ol sim beden s/b zekan ol gül- fem 
Cevher- i lâ yetecezzâ mı desem yâhud fem 

Yâ ne ol mâh-cebin üzre dü ebrü-yı hilâl 
Şems -i hâver hele ruhsârma nisbet şebnem 

Leb-i hamrâsma hem-renk olamaz la '1-i Yemen 
Z/b-i dendânma düır-i 'Aden olur mı be-hem 

Çeşm-i câdüsma dil-bestedir âhü-yı Hoten 
Hâl-i hindüsunuh efgendesidir Rüm u 'Acem 

Müşke teşbih hatâdır şiken-i turnasını 
Kırılurhâtm bir deste -i sünbül de desem 

Kadd-i mevzünım ger 'ar'ar-ı bi-'âr görse 
Bükülürdü beli reşk ile olup kâmeti ham 

Böyle mi eyler idi vaşf dil-ârâyı Selim 
Neyleyim fart-ı küdüretle şikest oldı kalem 
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Nitekim beyt-i evvel müfred diğerleri haşiyy olup vezin ve kâfiyeleri (32) 
müttahid olduğundan nazm-ı mezkûr gazel kabilinden olmuş olur. Bundan sonra 
ma'lüm ola ki kelâm-ı mevzüm takdir ve tevzin etmek içün şu' ara on tokuz bahr 
ve mizan vaz' etmişlerdir ki ber-vech-i âti beyân olunur. 

Hezec, recez, remel, kâmil, vâfır, mütekârib, mütedârik, tavıl, medıd, 
basit, münserih, muktadab, muzâri', mücteş, seri', hafif, karıb, cedıd, müşâkil 
bahrleridir ki buhür-ı mezküre (fe'ülün fâ'ilün fâ'ilâtün müstefilün mefâ'ilün 
mütefâ'ilün müfâ'aletün mefiülâtün) şu sekiz eczâ ve erkândan birinin tekerrürü 
veyâhud birbiriyle terkibinden tahaşşul edüp eczâ-yı mezküre dahi sebeb, veted, 
hasıladan terekküb ederler. Iştılâh-ı şu'arâda sebeb iki kısımdır. Sebeb-i Hafif, 
Sebeb-i Şakı! Sebeb-i Hafifbiv harf-i müteharrik ile bir sâkine denilür ben ve sen 
gibi. Sebeb- i Sakil mütcvâl iyen iki harf-i müteharrike denilür bize size gibi. Veted 
dahi iki nev'dir: Veted-i Mefrük, Veted-i Mecmü'. Veted- i Mecmu' mütcvâl iyen 
iki müteharrik ile bir sâkine denilür benim senin gibi. Veted-i Mefrük iki 
müteharrik ile beynlerinde bir sâkine denilür bende, sende gibi. Fâşıla dahi iki 
nev'dir: Fâşıla-i Şuğrâ, Fâşıla-i Kübıâ. Fâşıla-i Şuğıâ mütevâliyen üç müteharrik 
ile bir sâkine denilür pederim, severim gibi. Fâşıla-i Kübrâ mütevâliyen dört 
müteharrik ile bir sâkine denilür hünerimiz (33) şerefimiz gibi. Bu şüretde erkân-ı 
mezküreden fe'ülün cüz’ü bir Veted-i Mecmü' ile bir Sebeb-i Hafifden terekküb 
edüp fâ'ilün cüz’ü bir Sebeb-i Hâfif ile bir Veted-i Mecmü'dan fâ'ilâtün cüz’i iki 
Sebeb-i Hafif ile beynlerinde bir Veted-i Mecmü'dan mıire kk eb olur ki diğer eczâ 
ve erkânın keyfiyet-i tere kk üb 1 eri bunlara kıyâs oluna. İmdi ber-vech-i meşrüh 
eczâ-yı mezküreden terekküb eden on tokuz bahrin vezinleri güzelce bellenip 
sühületle zabt olunmak üzre cedvel-i âti vaz' u tersim kılınarak buhür-ı 
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mezkürenin evzân ve esâmisi dere ve terkim olundu ki bunlardan Tavîl, Basit, 
Kâmil, Vâfır bahrleri eş'âr-ı 'Araba ve Cedıd, Karib, Müşâkil bahrleri eş'âr-ı 
'Aceme mahşüş olup bakileri müştereken isti'mâl olunurlar. 

(34) Cedvel-i Evzân 


Esami-i 

Buhur 

Mısra' -ı Evvel 

Şani 

Hezec 

Mefâ'ilün 

Mefâ'ilün 

Mefâ'ilün 

Mefâ'ilün 

Kezâ 

Recez 

Müstef ilün 

Müstef ilün 

Müstef ilün 

Müstef ilün 

u 

Remel 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilâtün 

i 6 

Kâmil 

Mütefâ'ilün 

Mütefa'ilün 

Mütefâ'ilün 

Mütefâ'ilün 

66 

Mütekâıib 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

66 

Mütedârik 

Fâ'ilün 

Fâ'ilün 

Fâ'ilün 

Fâ'ilün 

66 

Vâfır 

Müfa'aletün 

Müfâ'aletün 

Müfâ'aletün 

Müfâ'aletün 

66 

Tavıl 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

Fe'ülün 

66 

Medıd 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilün 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilün 

66 

Basit 

Müstef ilün 

Fâ'ilün 

Müstef ilün 

Fâ'ilün 

66 

Münseıih 

Müstef ilün 

Mef ülât 

Müstef ilün 

Mef ülât 

66 

Muktadab 

Mef ülât 

Müstef ilün 

Mef ülât 

Müstef ilün 

66 

Mıızâri ' 

Mefâ'ilün 

Fâ'ilâtün 

Mefâ'ilün 

Fâ'ilâtün 

66 
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Mücteş 

Müstefilün Fa' ila tün Müstefilün Fa'ilatün 

66 

Sen' 

Müstefilün 

Müstefilün 

Mef ülât 

66 

Hafif 

Fâ'ilâtün 

Müstefilün 

Fâ'ilâtün 

66 

Karıb 

Mefâ'ilün 

Mefâ'ilün 

Fâ'ilâtün 

66 

Cedıd 

Fâ'ilâtün 

Fâ'ilâtün 

Müstefilün 

66 

Müşâkil 

Fâ'ilâtün 

Mefâ'ilün 

Mefâ'ilün 

66 


(35) Cedvel-i mezkürede münderic olan ecza ve erkân işbu on tokuz bahrin 
evzân-ı sâlimesi olup bunlara ba'zı 'illet ve zihaf 'arız olarak birtakım vezinler 
daha teşekkül eder ki 'arüz risalesinde beyân ve tafsil kılınmış olduklarından bu 
makâmda evzân-ı mezkürenin irâd ve zikrinden şarf-ı nazar olunub yalnız 
zihâfların beyânı münâsib görüldi. 


Esami-i Zihafat 


Kabz 

Erkan-ı aşliyeden beşinci sakini hazf etmekdir. Mefâ'ilün cüz’ünden 

mefâ'ilün gibi. 

Keff 

Yedinci sâkini hazf etmeğe derler. Fâ'ilâtün cüz’ünden fâ'ilât gibi 

Harm 

Veted-i mecmü'un müteharrikini hazf etmekdir. Mefâ'ilün cüz’ünden 

mef ülün gibi 
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Harb 

Keff ve harın zihaflarının ictima'ıdır. Mefâ'ilün cüz’ünden mef ul gibi. 

Hazf 

Âhirdeki sebeb-i hafifi hazf etmekdir. Fâ'ilâtün cüz’ünden la' il ün gibi 

Kaşı • 

Sebeb-i hafifin sakinini hazf ve müteharrikini sakin kılmakdır. Fe'ülün 

cüz’ünden fe'ül gibi 


( 36 ) 


Hetm 

Hazf ve kaşr zihaflarının ictima'ıdır. Mefa'ilün aslından fe'ül gibi 

Ceb 

Âhirdeki iki sebeb-i hafifi hazf etmekdir. Mefa'ilün cüz’ünden fa'l gibi 

Zelel 

Hetm ve harın 'illetlerinin ictima'ıdır. Mefa'ilün aslından fa' gibi 

Nahr 

Veted-i mefrük ile bir sebeb-i hafifi iskât etmekdir. Mef ülât cüz’ünden 

fa' gibi 

Şeter 

Kabz ve harın zihaflarının ictima'ıdır. Mefa'ilün cüz’ünden fa'ilün gibi 

Habn 

İkinci sakini ıskat etmekdir. Fâ'ilâtün cüz’ünden fe'ilâtün gibi 

Ref 

Evveldeki sebeb-i hafifi ıskât etmekdir. Fâ'ilâtün cüz’ünden fe'ülün gibi 

Şekl 

Habn ve keff zihâflarının ictimâ'ıdır. Fâ'ilâtün cüz’ünden fe'ilât gibi 

Hazz 

Erkân-ı aşliyeden veted-i mecmü'ı ıskât etmekdir. Mefâ'ilün aslından 

fe'ilün gibi 

Beter 

Bir sebeb-i hafif ile bir veted-i mecmü'ı hazf etmekdir. Fâ'ilâtün aslından 

fa' gibi 
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( 37 ) 


Reb r 

Hazz ve habn zihaflarının ictimâ'ıdır. Fâ'ilâtün cüz’ünden fa'l gibi 

Tay 

Dördünci sakini hazf etmekdir. Müstef ilün cüz’ünden müfte'ilün gibi 

Hal r 

Habn ve harın zihaflarının ictimâ'ıdır. Müstef ilün cüz’ünden fe'ülün 

gibi 

Habl 

Habn ve tay zihaflarının ictimâ'ıdır. Mef ülâtün cüz’ünden fe'ilât gibi 

Vakf 

Yedinci mütehârriki iskân etmekdir. Mef ülâtün cüz’ünden mef ülât gibi 

Kesf 

Yedinci müteharriki ıskât etmekdir. Mef ülât cüz’ünden mef ülün gibi 

Şalm 

Veted-i mefrükı ıskât etmekdir. Mef ülât cüz’ünden fe'ilün gibi 

İzmâr 

Fâşıla-i şuğrânm ikinci müteharrikini iskân etmekdir. Mütefâ'ilün 

aslından müstef ilün gibi 

'Ati 

Fâşıla-i şuğrânm ikinci müteharrikini ıskât etmekdir. Müfâ'aletün 

cüz’ünden mefâ'ilün gibi 

Tesbiğ 

Âhirdeki sebeb-i hafif üzerine bir sâkin ziyâde etmekdir. Fâ'ilâtân gibi 


( 38 ) 


İzâle 

Ahirdeki veted-i mecmu' üzerine bir sakin ziyade etmekdir. Müstef ilan 


gibi 

Terfii 

Âhirdeki veted-i mecmu' üzerine bir sebeb-i hafif ziyâde etmekdir. 


Müstef ilâtün gibi 

Cezz 

Mışrâ'ların âhirlerinden bir cüz’ünü hazf ve ıskât eylemekdir 

Şatr 

Mışrâ'ların âhirlerinden ikişer cüz’üni hazf ve ıskât etmekdir 
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Yukarıda zikr u beyân olundığı vech-ile bir beyt iki mışrâ'dan 'ibaret 
olarak mısra '-ı evvelin cüz’ -i evveline şadr-ı beyt ve cüz’ -i ahirine 'aruz tesmiye 
kılınup mısra '-ı sân iy yen in cüz’ -i evveline ibtidâ-yı beyt ve cüz’ -i ahirine darbve 
bunların miyânında bulunan cüzlere haşv denilür ki eğer şadr ve ibtidâ ve 
haşv lerde zihâfat-ı mezküreden bir 'illet bulunmaz ise ol beyt salim ve bulunduğı 
şüretde müzâhaf ta'bir olunur ki beyt-i mezkûr her kanğı bahrden ise ol bahrin 
eczasına harekât ve sekenâtda tevâfuk etmek lâzimedendir. Fakat nev'-i harekede 
muvâfakat edüp şahş-ı harekede mutâbakat mültezem değildir. İmdi bir nazmın 
müştemil olduğu elfâzı teczi’e ederek muvâfakat (39) eylediği bahrin eczâsına 
tatbik etmeğe lisân-ı şu'arâda takti' denilür ki üşül ve keyfiyeti beyt-i âtide 
gösterilmişdir. 


Beyt 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Hezec + / + / + /+ 

Cesaret mi ederdim böyle dest-âviz-i nâ-çize 
Eğer güş etmeseydim kışşa-i mür u Süleymâm 

Nitekim beyt-i mezkûr bahr-i hezec-i sâlimden olmağıla bahr-i mezkûrun 
eczâsı sekiz kere mefâ'ilün cüz’ünden 'ibâret olduğundan işbu beytin dahi sekiz 
kere mefâ'ilün cüz’üne tatbik ve teczi’esi lâzım gelür ki şüret-i tatbiki bu vecih 
iledir ccsârct mi) mefâ'ilün ederdim böy mcta'ilün le dest-âvi mefâ'ilün z-i nâ- 
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çize mefâ'ilün eğer guş cL mefa'ilün meşeydim kış mefâ'ilün şa-i mur u mefâ'ilün 
Süleymânı mefa'ilün. 


Tenbih 

Ber-vech-i meşrüh bir nazmın şüret-i takti'inde o nazmın müştemil olduğu 
kelimelerden ancak hurüf-ı melfuza mahsüb ve mu'teber olup hurüf-ı ğayr-ı 
melfuza yalnız mışrâ'ların âhirlerinde mahsüb ve ortalarında takti'den sakıt olur. 
Nitekim beyt-i mezkûrun mışrâ'-ı evvelinde vâki' olan hâ-yı resmiyyelerin ıskât 
ve işbâtı gibi (40) Kezâlik miyân-ı beytde vâki' olan hurüf-ı imlâ ile elfâzın 
evvelinde bulunan hemzeler ba'zı kere takti'den sâkıt ve ba'zan dahi mahsüb 
olurlar. Nitekim beyt-i mezkûrun mışrâ'-ı şânisinde vâki' olan hemzenin ıskâtı 
gibi. 
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HATİME DER-BEYÂN-I MUHASSENÂT-I KELÂMİYE 


Muhassenât-ı kelâmiyye iki nev'dir: Lafziye, Ma'neviye. Muhassenât-ı 
lafziye ta'birât ve elfazca makbül ve mu'teber olan birtakım şanâyi'-i 
bedi'iyyeden 'i bircidir ki lisan-ı Türkide meşhür ve müte'âref olanlar ber-vech-i 
âti zikr ü beyân olunur: Cinas, İktibas, Tazmin, Telmih- i 'akdve Hall-i Seci' 


Şan'at-ı Cinas 

Lafzan birbirine müşabih ve mücânis ve ma 'nen mugayir olan lafızları bir 
fıkrada zikr ve cem' etmeğe denilür ki Cinâs-ı Tâm, Cinâs-ı Nakış, Cinâs-ı 
MünhaıiT, Cinâs-ı Lâhık, Cinâs-ı Kalbi kısımlarına münkasım olur. 


Cinas-ı Tam 

'Aded ve cins ve tertib-i hurüf ve harekat ve sekenatda müttefik olup 
ma'naları muhtelif olan lafızların bir fıkrada cem'ine derler. 


(41) Beyt 

Fâ ‘ilâtün tâ ‘ilâtiın fâ‘ Hâtûn fâ‘iiün 
Remel - + — /- + — /— + — /- + - 
Câhile câh-ile rif at mi gelür ' âlemde 
İlm-efrâz-ı ma ' ârifdir olan şâhib-i tüğ 
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Nitekim beyt-i mezkurda vaki' olan cahile lafızlarının zikr ve cem'i gibi. 


Cinas-ı Nakış 

Cins ve tertib-i hurüf ve harekât ve sekenâtda müttefik olup yalnız bir harf 
ziyâdesiyle 'aded-i hurüfda tehâlüf eden lafızların cem'ine denilir ki ol harf-i zâ’id 
ba'zı kere evvelde vâki' olur kâtib mekâtib gibi ve ba'zan dahi ortada olur ccdcl 
cedül lafızları gibi ve ba'zı defa dahi âhirde vâki' olur 'aşk 'aş kar lafızları gibi. 


Cinas-ı Münharif 

'Aded ve cins ve tertib-i hurüfda müttefik olup yalnız harekât ve sekenâtda 
muhtelif olan lafızların cem'ine denilir. Nitekim kâim kesriyle çamur ma'nâsına 
olan gil lafzıyla kâfin zammıyla çiçek ma'nâsına gül lafızlarının bir fıkrada zikr 
ve cem'i gibi. 


(42) Cinas-ı Lahık 

'Aded ve tertib-i hurüf ve harekât ve sekenâtda müttefik olup yalnız bir 
harfle nev'-i hurüfda tehâlüf eden lafızların cem'ine derler ki ol harf ba'zı kere 
evvelde vâki' olur dcvr ccvr lafızları gibi ve ba'zan ortada vâki' olur taleb tarab 
lafızları gibi ve ba'zı kere dahi âhirde vâki' olur mektüb mektüm lafızları gibi. 
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Cinas-ı Kalbi 


'Aded ve nev'-i hurüf ve harekât ve sekenâtda müttefik olup yalnız tertib-i 
hurüfda tehâlüf eden lafızların 'aks ve cem' ine denilir ki iki kısımdır: Kalb-i Tâm, 
Kalb-i Nakış. 

Kalb-i Tâm 

Lafz-ı ma'küsda ma'nâ bulunmak şartıyla bir kelimenin cemi '-i harflerini 
'aks ve kalb etmekdir. Nitekim şitâ’ lafzından âteş ve ikbâl lafzından lâ bekâ gibi. 
Fakat şüret-i mezkürede ba'zı lafızların 'aksi yine 'aynı olur derci ve dâmâd 
lafızları gibi. 

Kalb-i Nâkış 

Bir kelimenin ba'zı harflerini 'aks ve kalb etmekdir. Nitekim emel 
lafzından elem ve nebât lafzından benât gibi. 


(43) Şan'at-ı İktibas 

Kur’ ân- 1 Kerim veyâhud ehâdiş-i şerifeden bir fıkra alup bilâ tenbih 
'ibarede dere ve zikretmeğe denilür. 

Beyt 

Fe ‘ilâtün fe ‘ilâtün fe ‘Hâtûn fe ‘ilün 
Remel + + --/+ + --/+ + --/+ + - 
Sanma ey h âcc ki senden zer ü sim isterler 
Yevme lâyenfa 'da kalb-i selim isterler 
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Nitekim mışrâ'-ı şânide vâki' olan yevme lâ yenfa' fıkrası Kur’ân-ı 
Kerim’ den ahz ve iktibas kılınmış olduğundan beyt-i mezkûr iktibas şan' atını 
müştemildir. 


Şan'at-ı Tazmin 

Diğerin neşr veya eş'ârından bir fıkra ve mısra' alup tenbih ve tasrih 
ederek kelâmda zikr ve irâd eylemekdir. Misâl: “Kâr-ı evvelde kişi 'âkıbet-endiş 
gerek mışrâ'mm müfâdı üzre bir işe mübâşeret olunmazdan evvel dâ’imâ ol işin 
netice ve 'âkıbetini der-piş-i mutâla'a etmek lâzımedendir.” gibi. 


Şan'at-ı Telmih 

Fehvâ-yı kelâmda bir kışsa veyâhud bir mesele remz ve işâret etmeğe 
derler. (44) 

Bey t 

Fâ ‘ilâtün fa ‘ilâtün fa ‘ilâtün laf lüın 
Remel - + — /- + — /- + — /- + — 

Nûr-ı Fahr-ı ' âleme eyle teveccüh dâ’imâ 
Mâh-ı kalbin ede engüşt-i fnâyet iki şak 


Nitekim beyt-i mezkûrun mışrâ'-ı şânisinde şakk-ı kamer mu'cize-i 
bâhiresine remz ve işâret kılınmış olduğundan beyt-i mezbür telmih şan' atını 
mutazammın bulunmuşdur. 
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Şan'at-ı 'Akd u Hail 

Şan 'at-ı 'akd diğerin neşrini nazm ve şan 'at-ı hail diğerin nazmını neşr 
etmeğe denilir. 

Şan'at-ı Seci' 

İki veyâhud fıkarât-ı keşirenin âhirlerinde bulunan harflerin ittihâd ve 
ittifakına denilür ki faşl-ı şâlişde zikir ve beyân olundu. 


Muhassenat-ı Ma'neviye 

Ma'âni-i mutaşavveriyye dâ’ir birtakım şanâyi'-i bedi'iyyeden 'ibâretdir ki 
lisân-ı Türkide müte'âref olanlar ber-vech-i âti beyân olunur: Tezâd, Tenâsüb, 
'Aks, Mübalağa, İham, İrsal- i Mesel. 


Şan'at-ı Tezad 

Birbirine zıd ve muhâlif olan iki ma'nâyı bir 'ibârede cem' (45) ve irâd 
eylemekdir. Misâl: “Filân zât her bir şey’i bilürim iddi'âsındadır. Halbuki hiçbir 
şey bilmez.” gibi. 
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San'at-ı Tenâsüb 


Birtakım umür-ı münâsebenin 'ibarede cem' ve ityânına denilür. Misâl: 
“Nutk u lisân nev'-i beni âdemi hayvânât-ı sâ’ireden tefrik ve ifrâz etdigi mişillü 
'ilm ve 'irfân dahi emşâli miyânesinde 'âli ve ser-firâz eder” gibi. 


Şan'at-ı 'Aks 

Bir 'ibârenin erkân-ı aşliyyesinden ba'zı elfâzı takdim ve te’hir ederek 
ma'nâsını 'aks etmekdir. Misâl: “Kibârın kelâmı kelâmın kibârıdır” gibi. 


Şan'at-ı Mübalağa 

Bir maddenin za'f ve kuvvetini beyân ve ifâde makâmmda kelâmı hadd-i 
muhâle kadar iblâğ ve işâl etmekdir ki bu dahi makbule ve merdüde kısımlarına 
münkasim olur. Mübâlağa-i Makbule 'akl ve 'âdetçe mümkün olabilecek şüretde 
bir şey’ in za'f ve kuvvetini beyân ve iddi'â eylemekdir. 


Mübalağa-i Merdude 

'Akl ve 'âdetçe mümkün olmayacak şüretde bir maddenin za'f (46) ve 
kuvvetini beyân ve iddi'â etmekdir ki şüret-i mezküre bir nev' kizb demek 
olduğundan üdebâ 'indinde makbül ve mu' teber değildir. 
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Şan'at-ı thâm 

Karib ve ba'id olarak iki ma'nâya delâlet eden bir lafzı 'ibarede zikr ve 
irâd edüp ba'zı karineler ile ma'nâ-yı ba' idini murâd etmekdir ki bu dahi Ihâm-ı 
kabih ve ıhâm-ı hasen kısımlarına münkasım olarak iki nev'dir. 


İham-ı Kabih 

Zikr ve tasrihi kabih ve müstehcen olan bir maddeye kelâmda imâ ve işâret 
etmeğe denilür ki bu makûle ihâmı mutazammm olan nutk ve 'ibâre dahi üdebâ 
'indinde pek makbül ve mu' teber değildir. 

İhâm-ı Hasen 

Zikr ve tasrihi kabih ve müstehcen olmayan bir maddeye imâ ve işâret 
etmekdir ki bu makûle ihâm muhassenât-ı ma'neviyeden 'addolunur. 

Beyt 

Fâ ‘ilâtün ba ‘ilâtün fa ‘ilâtün lâf I ün 
Remel - + — /- + — /- + — /- + - 
Hâk-pây-i berrikâb ihdâ’sı nâçiz ise de 
Kılma red kır atı ver yâ al bağışla bir kula 


(47) Nitekim beyt-i mezkurda (kırat ve al ve kula) lafızlarından csb ve 
teres murâd olunmuşdur. 
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İrsal-i Mesel 


Melhuz ve matlub olan bir maddeyi temsil tarikiye eda ve ifade etmekdir. 


Bey t 

Fâ‘ ilâ tün la ‘ilâtün fa ‘i lün 


Remel - + — /- + — A + 


Nemletün ca ’et bi-riclin min cerad 


Tu Süleymanani kun ay ‘ali-nihad 156 


Karınca bir çekirge buduyla geldi; ey yüce yaratılışlı sen de Süleyman ol! 

İsrail kaynaklarında geçen bir menkıbeye göre bir gün Süleyman Aleyhisselam, 
askerleriyle giderken bir karınca yuvasından çıkıp: “Ya Süleyman yarın öğleyin 
askerlerinle birlikte benim davetlimsin. Deniz kenarına gelin.” demiş ve Hz. 
Süleyman Aleyhisselam da askerleriyle birlikte bu davete icabet etmiştir. 
Misafirlerini gören karınca ağzında bir çekirge bacağı ile dışarı çıkmış ve 
ağzındakini ‘piif denize bırakmıştır. Daha sonra Süleyman Aleyhisselam’a 
dönen karınca: “Ya Süleyman askerlerine söyle denizin suyu yağ içi de et doldu 
isteyen yağına bansın isteyen etinden yesin.” demek suretiyle ikramda 
bulunmuştur. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: MİYÂRU’L-KELÂM SÖZLÜK - DİZİN 
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A 

'abeşiyyât : (< Ar.) işe yaramaz şeyler, 
saçmalıklar 2 1 . 

abisten : (< Far.) gebe 30. 

'Acem : (< Ar.) İranlılar, Arap olmayan, 
Araptan gayrı olan kavim 31,33. 

Aç : tok olmayan 25. 

adam : (< Ar.) erkek kişi, insan 3, 6. 

'addolun- : sayılmak 13, 16, 46. 

'aded : (< Ar.) sayı 40, 41, 42. 

'adem : (< Ar.) yokluk 3, 7, 8. 

'âdet : (< Ar.) bir kimsenin yapmaya 
alıştığı şey, alışkanlık 45. 

âfak : (< Ar.) ufuklar 2. 

'afV : (< Ar.) bir suçu, bir kusuru 
bağışlama 4. 

ağyar : (< Ar.) başkaları, yabancılar, 
eller 24. 

âhir : (< Ar.) son 5, 6, 8, 9, 22, 23, 27, 
35,36,37,38,39,41,42, 44. 


ahlâf : (< Ar.) halefler, gelecektekiler, 
bir kimsenin yerine geçecekler 3. 

âhü : (< Far.) ceylân, karaca 31. 

ahvâl : (< Ar.) durumlar 13, 15. 

ahz : (< Ar.) alma, kabul etme 43. 

ak : beyaz 25. 

'akd : (< Ar.) bağ, bağlama, düğümleme; 
sözleşme kararlaştırma 40, 44. 

akdem : (< Ar.) ilk, önce, önceki, daha 
önce 3. 

'âkıbet : (< Ar.) bir iş veya durum için 
son, sonuç 43. 

'âkil : (< Ar.) akıllı 25. 

'akl : (< Ar.) düşünme, anlama ve 
kavrama gücü 4, 21, 37, 45. 

'aks : (< Ar.) çaıpma, çarpıp geri dönme, 
yankı 42, 44, 45. 

aktâr : (< Ar.) taraflar, yanlar 2. 

al- : bir şeyi veya kimseyi bulunduğu 
yerden ayırmak 46, 47. 

a'lâ : (< Ar.) iyi, güzel 7. 
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'alâka : (< Ar.) ilgi, gönül bağı 17, 18, 


olmayıp başka bir varlıktan bazan 


19. 

'âlem : (< Ar.) yeryüzü ve gökyüzündeki 
nesnelerin oluşturduğu bütün, evren 
28,41,44. 

alın- : gücenmek 2. 

'âli : (< Ar.) yüce, yüksek 45. 

'âlim : (< Ar.) bilgin 6, 7. 

‘aliyye : (< Ar.) alete mensup 2. 

'âm : (< Ar.) umumî, herkese ait 18. 

ân : (< Ar.) kısa bir zaman 2. 

ancak : yalnız, sadece, lâkin, ama 4. 

'anh : (< Ar.) o, ondan 13. 

anla- : anlamak, kavramak 13. 

ara- : birini veya bir şeyi bulmaya 
çalışmak 3. 

'Arabi : (< Ar.) Arap kavmine mensup, 
Arap dili 2, 3. 

'ar'ar : (< Ar.) güzeldeki boy pos, 
endam 3 1 . 

'ârız : (< Ar.) sonradan olan şey, bir 
şeyin zatına ve hakikatma ait ve lâzım 


vaki ve kaim olan, takılan, yapışan 
35. 

'âri : (< Ar.) hür, arınmış, çıplak 21. 

ârif : (< Ar.) irfan sahibi 41. 

arslan : kedigillerden, erkekleri yeleli, 
yırtıcı, Afrika’da yaşayan, uzunluğu 
160 cm, kuyruğu 70 cm ve ucu 
püsküllü, çok koyu sarı renkli güçlü 
bir memeli türü, arslan 20. 

'arüz : (< Ar.) hecelerin uzunluk ve 
kısalık, kapalılık veya açıklık 
değerlerine göre türlü . 

ses kalıplarından oluşan nazım ölçüsü 
35, 38. 

'arz : (< Ar.) sunma 2, 4, 9, 10. 

aşhâb : (< Ar.) Hz. Muhammed’in 
meclislerinde ve konuşmalarında 
bulunanlar, sahabeler, sahip ve malik 
bulunanlar 2, 21, 22. 

asliye : (< Ar.) asli 3, 35, 36, 45. 

âşık : (< Ar.) seven 6, 9, 11, 34. 
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aşikâr : (< Far.) belli, açık, meydanda 3, 

41 . 

'aşk : (< Ar.) sevgi 41. 
at- : atmak 46. 

âteş : (< Far.) hararet, sıcaklık, kızgınlık 

42. 

'atf : (< Ar.) yöneltme, çevirme 10, 11, 
14. 

âtı : (< Ar.) gelecek 4, 32, 33, 39, 40, 44. 
‘azbü’l-beyân : (< Ar.) söylenişi tatlı 2. 

B. 

bâdbân : (< Far.) yelken 25. 

bağışla- : bağışlamak, vermek 46. 

bahâ : (< Ar.) kıymet, bedel, değer 2 1 . 

bahâdır : (< Far.) yiğit, cesur 20. 

bâhir : (< Ar.) belli, besbelli, açık, 
apaçık 44. 

bahr : (< Ar.) aruzdaki vezin 

takımlarından her biri 25, 32, 33, 35, 
38,39. 

bahş : (< Ar.) bahis, konuşulan şey, söz 
13, 15. 


bahtiyâr : : (< Far.) bahtlı, talihli 6. 

ba'ıd : (< Ar.) uzak, ırak 46. 

bâ'iş : (< Ar.) sebep olan 26. 

bâkı : (< Ar.) daimi, kalıcı 33. 

bârgâh : (< Far.) otağ, huzur, girmek için 
izin almak lazım gelen yer 2. 

bâşira : (< Ar.) görme kuvveti, görüş, 
görme 23. 

basiret : (< Ar.) önden görüş, seziş 23. 

basit : (< Ar.) yaygın, geniş; aruz 
vezinlerinden biri 32, 33, 34. 

bast : (< Ar.) yayma, açma, uzun 
uzadıya anlatma 2, 5, 10, 11, 12, 14. 

ba'zan : (< Ar.) ara sıra, arada bir, kimi 
vakit 19, 27, 40,41,42. 

bâzâr : (< Far.) pazar, çarşı 29. 

ba'zı : (< Ar.) birazı, bir kısmı 3, 4, 6, 7, 
11, 12, 13, 14, 17, 19, 27, 35, 40,41, 
42, 45, 46. 

bedıhı : (< Ar.) besbelli, apaçık 3. 

bedı'i : (< Ar.) estetik; güzellik 
ölçülerine uyan, beğenilen 40, 44. 
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belagat : (< Ar.) iyi konuşma, sözle 
inandırma yeteneği, söz sanatlarını 
inceleyen bilgi dalı, retorik 2. 

belle- : öğrenip akılda tutmak 33. 

benât : (< Ar.) kızlar 42. 

benî : (< Ar.) oğullar 4, 21. 

beni Âdem : (< Ar.) Adem oğulları 45. 

ber : (< Far.) üzere 46. 

ber-vech : (< Far.) olduğu üzere 3, 4, 10, 
11,32, 33,39, 40, 44. 

ber-vech-i âti : (< Far.) aşağıdaki gibi 
32, 40, 44. 

ber-vech-i meşrüh : (< Far.) anlatıldığı 
üzere 4, 10, 11, 33, 39 . 

beşer : (< Ar.) insan 1 1 . 

beşeriyye : (< Ar.) insanlık 12, 14. 

beyân : (< Ar.) anlatma, açık söyleme 4, 
5, 7, 10, 11, 12, 18,32,35,38, 40, 44, 
45, 46. 

beyn : (< Ar.) ara, aralık 10, 11,17, 18, 
21,28, 29, 32,33. 


beyt : (< Ar.) ev; anlam bakımından 
birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş 
şiir parçası 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 
30, 31, 38, 39, 40, 41, 43, 44,46, 47. 

bı-çâre : (< Far.) çaresiz 30. 

bîhüde : (< Far.) boşuna, boş yere 8, 27. 

bil- : bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 
bulunmak 3, 45. 

bilâ-fa’ide : (< Ar.) faydasız 14. 

bi’l-cümle : (< Ar.) hep, bütün 2. 

billâhit-tevfık : (< Ar.) Allah’ın 

tevfıkiyle 4. 

binâ kıl- : (< Ar.) bir şeye dayandırmak 
3, 24, 26. 

binâ’en : (< Ar.) -den dolayı, -den ötürü, 
-diği için 3. 

bir : sayıların ilki 2, 3, 4, 7, 8, 9, 1 1, 13, 
14, 15, 16, 17, 19, 20,21,23,24, 25, 
26, 27, 29, 30, 31, 32, 33, 36, 37, 38, 
39, 40,41,42, 43,44, 45, 46, 47. 

birbiri : biri ötekini, öteki de onu 15, 40. 

birtakım : bazı, bir miktar, bir kısım 2, 4, 
5, 14, 15,21,29,35, 45. 
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bî-vefa : (< Ar.) vefasız 29. 

bu : işaret zamiri, yerde, zamanda veya 
söz zincirinde en yakın olanı gösterir 
2,3,4, 7, 8, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
29, 35, 39, 45, 46. 

buhür : (< Ar.) bahirler 32, 33. 

bulun- : bulmak işine konu olmak 3, 22, 
24, 26, 38, 40, 44. 

Buruşa : Bursa 12, 14. 

buyur- : bir şeyin yapılmasını veya 
yapılmamasını kesin olarak söylemek, 
emretmek 4. 

bükül- : bükmek işine konu olmak, 
katlanmak 3 1 . 

bülbül : (< Ar.) bülbül, andelip, 

güzelliği ile tanınmış olan ötücü kuş 
24. 

bülend : (< Far.) yüce 28. 

bütün : eksiksiz, tam 2. 

C. 

câh : (< Ar.) itibar, makam 41. 

câhil : (< Ar.) öğrenim görmemiş, 
okumamış, bilgisiz 41. 


câ’iz : (< Ar.) din, yasa töre veya başka 
bakımdan işlenmesinde yapılmasında 
sakınca olmayan yapılması iyi olan 
11. 

cây : (< Far.) yer 26. 

cebin : (< Ar.) alın 3 1 . 

cedel : (< Ar.) sert münakaşa 41. 

cedîd : (< Ar.) sert münakaşa 32, 33, 34. 

cedül : (< Ar.) kavga 4 1 . 

cedvel : (< Ar.) liste, çizelge 33, 34, 35. 

cehl : (< Ar.) bilmezlik 2. 

celb : (< Ar.) çekme, çekiş 29. 

celîle: (< Ar.) büyük, ulu 21. 

cem' : (< Ar.) toplama, yığma 15, 40, 
41,42, 44, 45. 

cenâb : (< Ar.) büyük, yüce, saygı 
ifadesi olarak kullanılır 2, 4. 

cesaret : (< Ar.) güç veya tehlikeli bir işe 
girişirken kişinin kendinde bulduğu 
güven 39. 

cevâb : (< Ar.) bir soruya, bir isteğe, bir 
söz veya yazıya verilen karşılık, yanıt 
13, 14, 15, 16. 
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cevher : (< Far.) elmas, mücevher, inci 
4,21,31. 

cihet : (< Ar.) yan, yön, taraf 2, 5, 6, 7, 

8, 9, 11, 12, 29. 

cîm : (< Ar.) Osmanlı abecesinin altıncı 
harfi 25, 26. 

cinas : (< Ar.) çok anlamlı bir kelimeye, 
her defasında başka bir anlam 
yükleyerek birbirine yakın birkaç 
yerde kullanma 40, 41, 42. 

cinâs-ı nakış : (< Ar.) cinaslı kelimelerin 
birinde bir veya bir kaç harfin ziyade 
olması suretiyle yapılan cinas 40. 

cins : (< Ar.) tür, çeşit 41. 

cühhâl : (< Ar.) bilgisizler, cahiller 27. 

cümle : (< Ar.) bir hükmü anlatan söz 
dizisi; bütün, hep 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 
14, 19,21,28. 

cümle-i fi'liye : (< Ar.) fiil cümlesi 5, 7. 

cümle-i ihbâriyye : (< Ar.) haber cümlesi 
7. 

cümle-i inşâ’iyye : (< Ar.) emir cümlesi 
7. 


cümle-i ismiyye : (< Ar.) isim cümlesi 
5, 7, 8. 

cüz’ : (< Ar.) kısım, parça, bölük 17, 18, 
38 . 

cüz’î : (< Ar.) az, pek az 13, 16, 17, 33. 

Ç- 

Çağatay : adını Cengiz’ in ikinci oğlu 
Çağatay’dan alan, Doğu Türkçesinin 
XV. yüzyılda oluşan yazı dili 2. 

çamur : su ile karışıp, bulaşır ve içine 
batılır duruma gelmiş toprak, balçık 
41. 

çâre : (< Far.) bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kaldırmak için 
tutulması gereken yol, çıkar yol, 
çözüm yolu 2, 3. 

çatla- : parçaları ayni dağılmayacak 
biçimde yarılmak 24. 

çekil- : çekme işi yapılmak 2. 

çeşm-i câdü : (< Far.) büyülü bakış, 
büyülü göz, gamze 3 1 . 

çevir- : döndürmek; yüz döndürmek 2. 
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çiçek : bir bitkinin, üreme organlarını 
taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli 
bölümü 4 1 . 

çok : sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 
bakımından büyük ve aşırı olan 2. 

çün : (< Far.) gibi, nasıl, nice, çünkü 23. 

çünki : (< Far.) şundan dolayı 3, 12. 

D. 

dâ’imâ : (< Ar.) sürekli olarak 7, 12, 18, 
19, 43,44. 

dahi : şart bildiren fiillerden sonra 
gelerek şartın geçerli olmadığını 
bildirir 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 13, 17, 
18, 19, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 
32,39, 40,41,42, 45,46. 

dahil : (< Ar.) bir işe karışmış olma 26. 

dâmen : (< Far.) etek 4. 

dâr : (< Far.) dar ağacı, yurt, ülke 26. 

darb : (< Ar.) darbe 38. 

da'vâ : (< Ar.) dava, iddia, çekişme 5. 

de- : demek, söylemek 4, 5, 9, 10, 12, 

13, 14, 15, 16, 17,21,22, 23,24, 25, 


28, 29, 31, 32, 35, 38, 39, 40, 43, 44, 
45, 46. 

defa : (< Ar.) kez, kere 41. 

değin : kadar, dek gibi bir işin, bir 
durumun sona erdiği zamanı veya 
yeri gösterir 2. 

dehr : (< Ar.) dünya 25. 

delâlet : (< Ar.) yol gösterme, 

kılavuzluk, işaret, iz 5, 6, 8, 9, 46. 

deli : aklını yitirmiş olan, aklî dengesi 
bozulmuş olan, mecnun 25. 

dellâl : (< Ar.) satılacak şeyi satan 29. 

dere : (< Ar.) sokma, arasına sıkıştırma 
16,33,43. 

derk : (< Ar.) anlama, kavrama 4. 

derkâr : (< Far.) malûm, aşikâr 3, 1 1. 

der-piş : (< Far.) en önde 43. 

dest-âviz : (< Far.) ufak hediye, 

küçükten büyüğe verilen hediye 39. 

devlet : (< Ar.) toprak bütünlüğüne bağlı 
olarak siyasî bakımdan teşkilatlanmış 
millet veya milletler topluluğunun 
oluşturduğu tüzel varlık 3. 
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dîger : (< Far.) başka, öteki, öbür 43, 44. 

dil-ârâ : (< Far.) gönül alan, gönül 
çeken, sevgili 3 1 . 

dil-beste : (< Far.) gönül bağlamış 31. 

dil-sîyr : (< Far.) gözü gönlü tok 21, 22. 

dimağ : (< Ar.) akıl, beyin; insiyatif, 
girişim, teşebbüs; düşünme gücü 4. 

ditre- : titremek 27. 

dölâb : (< Ar.) su dolabı, hayvanlar 
tarafından döndürülen su çıkarmağa 
yarayan dolab 28. 

du'â : (< Ar.) Tanrı'ya yalvarma, yakarış 
9. 

dürr : (< Ar.) inci 31. 

dürüstçe : (< Far.) sözünde ve 
davranışlarında doğruluktan 
ayrılmayan, doğru, onurlu 3. 

E. 

ebnâ : (< Ar.) oğullar 2. 

ebrâr : (< Ar.) hayır sahipleri, iyiler, özü 
sözü doğru olanlar 2. 

ebru : (< Far.) kaş 31. 


ebyât : (< Ar.) beyitler 23, 26, 27, 29. 

ecnebiye : (< Ar.) yabancı kimse veya 
nesne 3, 16. 

ecza : (< Ar.) parçalar, kısımlar 12, 13, 
15, 16, 32, 33, 35, 38, 39. 

eda : (< Ar.) davranış, tavır, naz, işve, 
üslup 4, 13, 16, 47. 

edat : (< Ar.) bir kelimeden sonra 
gelerek o kelime ile diğer öğeler 
arasında ilgi kuran kelime, ilgeç 9, 
19, 20 . 

edevat : (< Ar.) bir işi işlemeye vasıta 
olan şeyler 27. 

efendi : (< Yun.) eğitim görmüş kişi 
için özel adlardan sonra kullanılan 
unvan 5, 6, 7, 10, 12, 14, 19. 

efgende : (< Far.) yıkılmış, yıkık, 
düşürülmüş 3 1 . 

efkâr : (< Ar.) düşünceler, fikirler 3. 

efrâd : (< Ar.) bireyler, fertler 1 1 . 

-efrâz : (< Far.) kaldıran, yükselten 41 

eğer : (< Far.) şart edatı, şayet, -sa, - 

se 9,38,39. 
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ehâdîş : (< Ar.) Hz. Muhammed’in 
sözleri 43. 

ehl : (< Ar.) sahip, malik 23, 25. 

ekser : (< Ar.) en çok daha ziyade 3, 19. 

el : kolun bilekten parmak uçlarına kadar 
olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan . 

bölümü 3. 

el : yabancı 24. 

elfaz : (< Ar.) kelimeler, sözler 5, 13, 15, 
16,38, 40, 45. 

elsine : (< Ar.) diller 3. 

emel : (< Ar.) gerçekleştirilmesi zamana 
bağlı istek 42. 

emn : (< Ar.) eminlik, korkusuzluk, 
rahatlık 26. 

emr-i hâzır : (< Ar.) ikinci şahsa verilen 
emir 8. 

emşâl : (< Ar.) numuneler, örnekler 45. 

emşile : (< Ar.) misaller, örnekler 17, 

18. 

emval : (< Ar.) para ile alman şeyler, 
mülkler 29. 


encam : (< Ar.) nihayet, son 30. 

engüşt : (< Far.) parmak 44. 

enva' : (< Ar.) çeşit 11. 

erbâb : (< Far.) sahip, ehil 4. 

erkân : (< Ar.) esaslar, yol, yöntem, usul 
7, 8, 12, 15, 16, 19, 20, 32,33,35,36, 
45. 

erzâl : (< Ar.) alçaklar, soysuzlar 27. 

esâmi : (< Ar.) adlar, namlar 33, 34, 35. 

esb : (< Far.) at, beygir 47. 

esbâb : (< Ar.) vasıtalar, lazımalar 1 1 . 

eş'âr : (< Ar.) vezinli ve kafiyeli sözler 
23, 27, 33, 43. 

et- : yapmak, etmek, kılmak 2, 3, 4, 5, 6, 
7,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 19, 
20, 21, 22, 23, 27, 28, 32, 33, 35, 36, 
37,38,41,42, 43,44, 45, 46, 47. 

evâmir : (< Ar.) buyruklar, emirler 9. 

evvel : (< Ar.) önce, ilk, birinci 3, 7, 18, 
30,31,38,39, 40,41,42,. 

evzân : (< Ar.) vezinler, ölçüler 33, 35. 
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eyle- : etmek, yapmak 3, 4, 5, 8, 13, 14, 

15, 16, 17, 20, 22, 25, 27, 38, 43, 44, 
45. 

F. 

fahr : (< Ar.) övünme, büyüklenme 44. 

fa’ide : (< Ar.) yarar, kâr 5, 9,13, 14, 

16, 18,28. 

fa’ika : (< Ar.) fevkinde bulunan, 
manevî olarak üstünde olan 2. 

fa'il : (< Ar.) eden, yapan, işleyen 5, 6, 
7, 13. 

Fârisî : (< Ar.) İran dili, Farsça 2, 3. 

fart : (< Ar.) aşırı, aşırılık 3 1 . 

fasıla : (< Ar.) aralık, ara 32, 37. 

faşl : (< Ar.) ayrıntı, ayırma bölüm 4, 5, 
11. 

fazâ’il : (< Ar.) erdemler, güzel vasıflar 
11. 

fehva : (< Ar.) mana, kavram 43. 
felek : (< Ar.) gökyüzü, sema 30. 
fem : (< Ar.) ağız 3 1 . 
fena : (< Ar.) yok olma, yokluk 29. 


feragat : (< Ar.) vaz geçme, el çekme 21, 
22 . 

feres : (< Ar.) at 47. 

Ferhâd : Ferhad ü Şirin hikâyesinin 
erkek kahramanı 25. 

fesahat : (< Ar.) anlatışta düzgünlük ve 
açıklıkla birlikte amaca uygunluk 2. 

feyyaz : (< Ar.) bolluk ve bereket veren, 
Allah 4. 

fıkarât : (< Ar.) küçük hikayeler, kıssalar 
14, 22, 44. 

fıkr a : (< Ar.) kısa hikaye, masal 11,21. 

fi'l : (< Ar.) iş, kar, amel, zamanla ilgili 
olup manaya yol açan kelime 5, 7, 8, 
9, 10, 24. 

fı’l-aşl : (< Ar.) aslında 2. 

fil-cümle : (< Ar.) nihayet, sonunda 10. 

fikr et- : (< Ar.) düşünmek 27. 

fullüm : (< Ar.) anlama, anlayış 21, 22. 

fuşül : (< Ar.) fasıllar 4. 

fünün : (< Ar.) fenler, ilimler 3. 

fütur : (< Ar.) zayıflık, gevşeklik 13, 14. 
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G. 

ğabî : (< Ar.) anlayışsız, ahmak 12. 

gaddar : (< Ar.) merhametsiz, zulmeden 
29. 

ğâ’ib : (< Ar.) görünmeyen, hazır 

olmayan 8. 

gam : (< Ar.) keder, tasa 26. 

garabet : (< Ar.) gariplik, tuhaflık 12, 16. 

garibe : (< Ar.) evvelce görülmemiş, 
şaşılacak şey 16. 

gayr : (< Ar.) ayrı, başka, özge 3, 16, 26. 

gazel : (< Ar.) vezin ve kafiye 

bakımından birbirleriyle uyumlu olup 
dört beyit ile on beyit arasında 
değişen hacime sahip şiir, Klasik 
Türk Edebiyatında beş ile on beş 
beyit arasında değişen, ilk beytinin 
dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin 
ikinci dizeleri birinci beyitle uyaklı, 
en çok lirik konularda yazılan nazım 
biçimi 31, 32. 

gerçi : (< Ar.) her ne kadar, ise de 3. 


gerdiş : (< Far.) dönüş, dönme, dolaşma 
28. 

gevher : (< Far.) elmas, cevher 21. 

gibi : -e benzer 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 14, 
15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23,24, 25, 
27, 28, 32, 33, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 
41,42, 43,45. 

gil : (< Far.) balçık, su ile ıslanmış 
toprak 4 1 . 

girân-bahâ : (< Far.) kıymetli, değerli 

21 . 

görül- : göz yardımıyla bir şey, bir varlık 
algılanmak, seçilmek 3. 

güne : (< Far.) türlü, çeşitli 25. 

güş : (< Far.) kulak, işitme, dinleme 39. 

güftâr : (< Far.) söz 2. 

gül : (< Far.) çiçek, gül 24, 31, 41. 

gün : (< Far.) gündüz 30. 

güzel : biçimindeki uyum ve 

ölçülerindeki denge ile hoşa giderek 
hayranlık uyandıran 3,33. 

H. 
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haber : (< Ar.) Arap dil bilgisinde, isim 
cümlelerinde yüklem vazifesi gören 
kelime veya kelime öbeği 5, 6, 7. 

habl : (< Ar.) habn ve tay zihaflarının 
birleştirilmesi 37. 

habn : (< Ar.) kelimedeki ikinci sakinin 
düşmesi 6, 36. 

frace : (< Far.) hoca, bilgin; tüccar 43. 

hafif : (< Ar.) bir harfi müteharrik ile bir 
sakine denilir 32, 33, 34, 35, 36, 37. 

hakikat : (< Ar.) birşeyin aslı, esası 16, 
17. 

hakîkî : (< Ar.) gerçek, asıl 17, 18. 

hâk-pây : (< Far.) ayak toprağı, tozu 46. 

hal' : (< Ar.) soyma, tahttan indirme 37. 

hâl : (< Far.) ben 31. 

hâl : (< Ar.) şimdiki zaman 7, 10, 12, 14, 
16, 18,21,22. 

halbuki : (< Ar.) öyleyken, hakikat şu ki 
45. 

hâliyet : (< Ar.) hâle mensup, şimdiki 
17. 


halk : (< Ar.) yaratma, yaratılma 25, 27. 

hail : (< Ar.) çözme, çözülme, şiiri nesre 
çevirme 40, 44. 

hamrâ : (< Ar.) kırmızı, kızıl 3 1 . 

hançere : (< Ar.) gırtlak 4. 

hâne : (< Far.) ev, mesken 29. 

hâr : (< Far.) diken 24. 

harb : (< Ar.) kef ve harm zihaflarının 
birleştirilmesidir 35. 

harb : (< Ar.) savaş 15. 

hare : (< Ar.) sarf, gider 2 1 . 

harekât : (< Ar.) harekeler 22, 24, 26, 38, 
40,41,42. 

harf : (< Ar.) abeceyi meydana getiren 
işaretlerden her biri 24, 26, 27, 32, 41, 
42. 

hâriç : (< Ar.) dış, dışarı 8. 

harm : (< Ar.) iki harekeli harfle bir 
harekesiz harften oluşan kelimenin 
harekeli olanını aradan çıkarma 35. 

hasbe’l-îcâb : (< Ar.) durum dolayısıyla, 
durum icabı 7. 
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hasene : (< Ar.) iyilik, iyi hal, iyi iş 2, 3. 

haşıl : (< Ar.) husule gelen, çıkan, 
üreyen 5, 8, 12, 14, 23. 

haşiyy : (< Ar.) yarım 28, 29, 30, 31, 30, 
31. 

haşv : (< Ar.) faydasız söz, fazlalık 38. 

haşviyyât : (< Ar.) konuşma arasında 
kullanılan şey, meselâ vb. sözler 14. 

hatâ : (< Ar.) yanlış, yanlışlık 3 1 . 

Hâtem : (< Ar.) Arap kabileleri arasında 
tanınmış ‘Tayy’ kabilesine mensup ve 
cömertliğiyle meşhur olan ‘İbnü Abd- 
illah bin Sa'd’ın lâkabı 19. 

hâtem : (< Ar.) çok cömert 19. 

hâtır : (< Ar.) zihin, fikir 3 1 . 

hâtime : (< Ar.) son, nihayet 4, 5. 

hâver : (< Far.) gün doğusu 31. 

hâvi : (< Ar.) kapsayan, içine alan 6, 7, 

8, 10, 15, 16,21,22,28. 

hayriyye : (< Ar.) hayırla ilgili 3. 

hazf : çıkarmak, eski yazıda noktasız 
harfli kelimelerden manzum, mensur 


cümle tertipleme 12, 13, 19, 20, 35, 
36,37,38. 

hazz : (< Ar.) kelimenin asli harflerinden 
harekesiz olanları düşürme 36, 37. 

hele : madem, mademki 3 1 . 

hemîşe : (< Far.) daima, her vakit, her 
zaman 30. 

hem-renk : (< Far.) rengi bir 3 1 . 

hemze : (< Ar.) Arapça’da elifin adı 40. 

her : (< Far.) hep, bütün 3, 6, 7, 11, 14, 
22, 25, 38, 45. 

hesâb : (< Ar.) hesap, sayma, artimetik 

8 . 

hetm : (< Ar.) hazf ve kasr zihaflarının 
birleştirilmesidir. Örn: Mefa'ilün 
aslından fe'ül gibi 36. 

hey’ et : (< Ar.) şekil, suret, hal; kurul 
27. 

hezâr : (< Far.) binlerce, çok sayıda 3. 

hezec : (< Ar.) aruz bahirlerinden biri 
32, 34. 

hıdmet : (< Ar.) hizmet 3. 
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hilâl : (< Ar.) yeni ay 3 1 . 

himmet : (< Ar.) yardım, kayırma 2, 25, 
30. 

hitabet : (< Ar.) hatiplik, güzel söz 
söyleme 10. 

hubn : (< Ar.) hubn ve harm zihaflarının 
birleştirilmesidir 37. 

Huda : (< Far.) Allah 27. 

hudüş : (< Ar.) sonradan peyda olan 5. 

hulküm : (< Ar.) boğaz 4. 

hulül : (< Ar.) gelip çatma, girme 26. 

hurüf : (< Ar.) harfler 23, 24, 39, 40, 41, 
42. 

huşül : (< Ar.) türeme, çıkma 8, 9, 15. 

huşüş : (< Ar.) konu, bakım, şekil, yol 2. 

huşüşiyet : (< Ar.) ahbablık, yakınlık 17. 

hüccet : (< Ar.) senet, vesika, delil 23. 

hükm : (< Ar.) emir, komuta 5,6. 

hüner : (< Far.) beceri isteyen ustalık, 
beceriklilik 7, 17, 32. 


ıskat : (< Ar.) düşürme, düşürülme 36, 
37, 38, 39, 40. 

ıtlak : (< Ar.) salıverme, koyuverme 19, 
27, 28. 

ıstılah : (< Ar.) ilim sözü, tabir, terim 32. 

İ. 

'ibare : (< Ar.) cümle, paragraf, bir 
metinden çıkarılmış birkaç satır 5, 6, 
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15,16, 17,19, 20, 
21,22, 23,43,44, 45, 46. 

'ibaret : (< Ar.) meydana gelmiş, 
toplanmış; bir şeyden teşekkül etmiş 
4, 5, 38, 39, 40, 44. 

iblâğ : (< Ar.) vardırma, vardırılma 45. 

ibtidâ : (< Ar.) başlama, başlangıç 2, 38. 

ibtidâr : (< Ar.) bir işe çabuklukla 
başlama 2. 

îcâb : (< Ar.) lazım gelme, gerek 12. 

ıcâd : (< Ar.) vücuda getirme, getirilme 
8 . 

îcâz : (< Ar.) sözü kısa söyleme, az sözle 
çok mana anlatma 12, 13. 
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içtimâ' : (< Ar.) toplanma, bir araya 
gelme 36, 37. 

iddia' : (< Ar.) haklı haksız bir hükümde 
ayak direme 45, 46. 

idrâk : (< Ar.) anlayış, akıl erdirme 12. 

ifâde : (< Ar.) anlatma, anlatış 4, 5, 10, 
12, 13, 16, 17, 45, 47. 

ifâde-i merâm : (< Far.) meramını 
anlatma, kitaplara yazılan önsöz 4. 

ifade-i tahrîriyye : (< Far.) yazı ile 
anlatış 10. 

ifhâm : (< Ar.) anlatma, anlatılma, 
bildirme 12. 

ifrağ : (< Ar.) şekillendirme 5. 

ifraz : (< Ar.) bir bütünden bir parça 
ayırma 45. 

ihsân : (< Ar.) iyilik etme, bağış, 
bağışlama 4, 21, 30. 

ihtimâl : (< Ar.) mümkün olma, 
mümkünlük, olabilirlik 8. 

ihtiraz : (< Ar.) sakınma, çekinme 12. 


ihâm : (< Ar.) iki manalı kelimelerden 
en az kullanılan manayı bilerek 
kullanma 44, 46. 

ihâm-ı hasen : (< Ar.) güzel olan manayı 
bilerek kullanma 46. 

ıhâm-ı kabıh : (< Ar.) edep ve terbiye 
dışı olan manayı bilerek kullanma46. 

ihbâr : (< Ar.) haber verme, bildirme, 
anlatma 7, 8. 

ihbârî : (< Ar.) habere ait, haberle ilgili 

8 , 10 , 11 . 

ihdâ’ : (< Ar.) hediye verme, hediye 
etme 2, 46. 

ihtâr : (< Ar.) hatırlatma, dikkatini 
çekme 9. 

ihtârât : (< Ar.) hatırlatmalar 9. 

ihtişâr : (< Ar.) kısaltma, sadeleştirme 
12, 13. 

ihtiyâr : (< Ar.) seçme, seçilme 14. 

ikbâl : (< Ar.) birine doğru dönme, baht, 
işlerin yolunda gitmesi 20, 21, 22, 42. 

iki : iki 5, 6, 7, 8, 18, 19, 24, 28, 30, 32, 
33, 36, 38, 40, 42, 44, 46. 
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ikmâl : (< Ar.) tamamlamak, bitirmek, 
mükemmelleştirmek 7. 

iktibas : (< Ar.) bir söz veya yazıyı 
olduğu gibi veya kısaltarak almak, 
birisinden ilmen istifade etmek, 
istifade suretiyle almak, ödünç alma 
40, 43. 

iktisâb : (< Ar.) kazanma, edinme 4. 

'ilâve : (< Ar.) bir şeye eklenen, katılan 

5, 6, 7, 8, 13, 14, 29, 30,31. 

ile : beraberlik, araç, sebep veya yalın 
durum anlatan cümleler yapar 2, 4, 5, 

6, 7, 10, 13, 17, 18, 19, 20,21,22, 23, 
25,26,31,32,33,36, 40,41,46. 

ileyh : (< Ar.) ‘erkek olan tek kişiye’ : 
ona 13, 14, 19. 

'illet : (< Ar.) Arapça gramerde, bir 
kelimenin harfleri arasında illet 
harflerinden birinin olması hali 35, 
36,38. 

'ilm : okumakla veya görmek ve 
dinlemekle veya ihsan-ı Hak'la elde 
edilen malumat, bilmek, idrak etmek. 
8,21,41,45. 


iltimâs : (< Ar.) kayırma 9. 

iltizâ m! : (< Ar.) kendi için lüzumlu 
sayma 9. 

imâ : (< Ar.) işaret 46. 

'imâret : (< Ar.) mamuriyet, bayındırlık 
29. 

imdi : şimdi 4, 9, 29, 33, 38. 

imlâ : (< Ar.) bir dilin cümlelerini, 
kelimelerini doğru yazma bilgisi 24. 

imsâk : (< Ar.) bir şeyden el çekme 4. 

imtiyâz : (< Ar.) başkalarından ayrılma, 
farklı olma 1 1 . 

'inâyet : (< Ar.) iyilik, yardım, lütuf 4, 
21,44. 

'ind : (< Ar.) nezd, kat 16, 46. 

inhizâm : (< Ar.) bozulma, yenilme 30. 

inşâ : (< Ar.) yapma, yapılma, dilek 
kipleri 7, 8, 9, 10, 11. 

inşâ’! : (< Ar.) yapıya ait, dilek kipiyle 
ilgili 8, 10, 11. 
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îrâd : (< Ar.) getirme, söyleme 5, 7, 9, 

10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 
35, 43,45,46. 

irâde : (< Ar.) dileme, isteme, emir, 
ferman 18. 

ırâş-ı meserret : (< Ar.) sevinç verme 20. 

'irfan : (< Ar.) bilmek, anlayış, tecrübe 
ve zekâdan ileri gelen zihnî kemal 4, 
45. 

irsal : (< Ar.) gönderme, yollama 4. 

irsâl-i mesel : (< Ar.) konuşurken yahut 
yazarken meşhur hikmetli sözleri 
kullanmak 44, 47. 

işâğa : (< Ar.) kalıba dökme 5. 

îşâl : (< Ar.) ulaştırma, vardırma 45. 

îşâr : (< Ar.) ikram, cömertlik 2. 

işbât : (< Ar.) şahit ve delil göstererek 
doğrusunu meydana çıkarma 39. 

ise : -imek fiilinin şartı, oysa 3 , 6 , 1 , 9 , 

11, 14, 25, 27,38, 46. 

isim : ad 4, 6. 

iskân : (< Ar.) sakin kılma, yerleştirme 
37. 


isti'âre : (< Ar.) bir kelimenin manasını 
eğreti olarak başka bir kelime 
ha kk ında kullanma 17, 18, 19. 

isti'âre-i mekniyye : (< Ar.) bir teşbihten 
müşebbehün bih (kendisine 
benzetilen) kaldırılarak yalnız 
müşebbehin( benzeyen ) 
söylenmesiyle meydana gelen istiare 
18,20. 

isti'âre-i muşarraha : (< Ar.) bir 
teşbihten müşebbeh kaldırılarak 
müşebbehün bihin söylenmesiyle 
meydana gelen istiare 18, 20. 

istid'â : (< Ar.) yalvararak isteme, 
dilekçe 9. 

istifhâmî : (< Ar.) soruya ait 8, 9. 

istihsâl : (< O.) hasıl etme, meydana 
getirme 4. 

isti'lâ’ : (< Ar.) yükselme, üste çıkma 9. 

isti'mâl : (< Ar.) yerinde, güzel 
kullanma 16, 17, 18, 20, 33. 

istimrâr: (< Ar.) devam etme, sürme 6. 
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istirahat : (< Ar.) rahat etme, dinlenme 

23. 

iş'âr : (< Ar.) yazı ile bildirme, haber 
verme 7, 8. 

işaret : (< Ar.) bir şeyi gösterme 43, 44, 
46. 

işaret et- : (< Ar.) gösterme eylemi 43. 

işbu : bu, işte bu 35, 39. 

işkâl : (< Ar.) müşküllük, güçlük 21. 

iştihar : (< Ar.) şöhretlenme, şöhret 
bulma 2. 

i'tibâriyle : (< Ar.) saygı gösterme 6. 

itnâb : (< Ar.) konuşurken, fazla tafsilât 
vermek, lüzumundan fazla sözü 
uzatmak 12, 13, 14. 

ittifak : (< Ar.) uyuşma; sözleşme 19, 
22, 24, 26, 44. 

ittihâd : (< Ar.) bir olma, birleşme 22, 

24, 26, 44. 

ityân : (< Ar.) söyleme, ispat 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 20, 45. 

îzâh : (< Ar.) açık, apaçık anlatma 14. 


izahat : (< Ar.) açıklamalar 15, 19. 

izâle : (< Ar.) giderme, yok etme 38. 

iz'ân : (< Ar.) anlayış, kavrayış 4. 

izmâr : (< Ar.) saklama, gizleme37. 

'izzet : (< Ar.) yücelik, ululuk, üstünlük 
17. 

K. 

kabîh : (< Ar.) çirkin, fena 46. 

kabil: (< Ar.) türlü, gibi, benzer 8, 9, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 20,21,22, 23,28, 
29, 30, 32. 

kabz : (< Ar.) erkanı asliyeden beşinci 
sakini hazf etmek 35, 36. 

kadd : (< Ar.) boy 3 1 . 

kader: (< Ar.) alın yazısı, yazgı 25. 

kadr : (< Ar.) değer, itibar 11. 

kâfiye : (< Ar.) şiirde dizelerin sonunda 
tekrarlanan ve aynı sesi veren 
hecelerin benzeşmesi, uyak 21, 23, 
24, 26, 28, 29. 

kahbe : (< Ar.) dönek. 29. 

kal- : olduğu yeri ve durumu korumak 2. 
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kalb : (< Ar.) ‘vav’ ve ‘ye’ harflerini 
‘elife, ‘elifi ‘vav’ veya ‘ye’ye yahut 
‘vav’ ile ‘ye’ harflerini birbirine 
çevirme 42, 43, 44. 

kalem : (< Ar.) yazmak, çizmek gibi 
işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde 
araç 3 1 . 

kamet : (< Ar.) boy, endam 3 1 . 

kâmil : (< Ar.) yetkin, erişkin, eksiksiz, 
ağır başlı 32, 33, 34. 

kanğı : hangi 3, 8, 38. 

karîb : (< Ar.) yakın, yakın olan 32, 33, 
34, 46. 

karine: (< Ar.) güç anlaşılır bir şeyi 

anlamaya çözmeye sebep olan hâl, ipucu 

17. 

kaşr : (< Ar.) köşk, saray 29, 35, 36. 

kâtib : (< Ar.) yazan, yazıcı 7,9,41. 

kavâ‘id : (< Ar.) kaideler, usuller 2, 3, 5, 
6, 7. 

kavâ’id-i şarfiyye : (< Ar.) dilbilgisi 
kuralları 3. 

kavâlib : (< Ar.) kalıplar 5. 


kayd : (< Ar.) şart 21, 22, 23, 26. 

kaza: (< Ar.) olacağı ezelden Allah 
tarafından takdir olunan şeylerin 
vukua gelmesi 23. 

kazıyye : (< Ar.) iş, husus, madde 3. 

keder : (< Ar.) acı 30. 

kef : (< Far.) köpük 35. 

kelâm : (< Ar.) söz.4, 5,7, 12, 13, 14,15, 
16, 17, 18, 19, 20,21,23,28, 32, 43, 
45, 46. 

kelâm-ı nefsi : (< Ar.) içten konuşma 5. 

kelâmiyye : (< Ar.) söze ait 40. 

kelimât : (< Ar.) kelimeler, sözler 12, 17. 

kelime : (< Ar.) anlamı olan ses veya ses 
birliği, söz 4, 17, 27, 42. 

kemâl : (< Ar.) bilgi ve erdem 
bakımından olgunluk 2 1 . 

kemâlât : (< Ar.) insanın bilgi ve ahlak 
güzelliği bakımından olgunluğu 2 1 . 

kendi : iyelik ekleri alarak kişilerin öz 
varlığını anlatmaya yarar 3, 23. 
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kerîmâne : (< Ar.) kerim olan, kerim 
sahibine yakışır surette 27. 

kesb : (< Ar.) çalışıp kazanma 2, 3. 

kesf : (< Ar.) yedinci müteharriki 
düşürmek 37. 

keşıre : (< Ar.) çok 22, 44. 

keşti : (< Far.) gemi 25. 

keyfiyet : (< Ar.) nitelik 4, 33. 

kezâlik : (< Ar.) bu da öyle 5, 6, 7, 25, 
29, 30, 40. 

kıble-nümâ : (< Ar.) kıbleyi, güneyi 
gösteren alet 27. 

kılı n - : yapılmak, edilmek 2, 3, 7, 8, 9, 

11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 22, 23, 
26, 35, 43, 44, 46. 

kı r- : kırmak 31,46, 47. 

kıt'a : (< Ar.) parça, kısım, cüz, bölük 3, 
4,30. 

kısım : (< Ar.) parçalar halinde olan 8, 

12, 13,21,22, 24, 40, 45, 46. 

kışsa : (< Ar.) hikaye, masal destan 
anlamlı fıkra, rivayet 39, 43. 


kıyâs : (< Ar.) karşılaştırma, mukayese 
etme 33. 

ki : (< Far.) bir cümle içindeki isim veya 
zamiri bir cümleciğe bağlar 2, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 
29,30,31,32, 33,35,38,39, 40,41, 

42, 43, 44, 45, 46. 

kibar : (< Ar.) duygu, davranış ve 
hareket bakımından ince zarif 45. 

kinaye : (< Ar.) imalı, üstü kapalı söz, 
bir sözün hem gerçek hem mecaz 
anlamıyla kullanılması 6, 7, 17, 18. 

Kirdgâr : (< Far.) Allah, Tanrı, Yaradan 
2 . 

kitabet : (< Ar.) katiplik, yazma işi 10. 

kizb : (< Ar.) yalan, uydurma 7, 8, 46. 

kula : boz ile kızıl arası at rengi 46, 47. 

Kur’ân-ı Kerîm : (< Ar.) son peygamber 
Hz. Muhammed’e Allah tarafından 
Cebrail vasıtasıyla indirilen ilahi kitap 

43. 

kurb : (< Ar.) yakın olma hâli 15. 
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kuşür : (< Ar.) eksiklik, noksanlık 4. 

kuvvet : (< Ar.) bir fiili yapabilmeyi, bir 
tesire karşı koyabilmeyi sağlayan 
maddi veya ruhî hâl 2, 45, 46. 

kübrâ : (< Ar.) ululuk, azamet 32. 

külliyet : (< Ar.) bütün olma hâli, 
bütünlük 17. 

L. 

lâ beka : (< Ar.) bakî olmayan, sonu olan 
42. 

la'l : yakuta benzeyen kırmızı re nk li 
değerli taş 3 1 . 

lafız : (< Ar.) kelime, söz 4, 5, 6, 7, 9, 

18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 40, 
41,42, 46, 47. 

lafzı : (< Ar.) lâfza ait olan, lâfızla ilgili 
20 . 

lâm : (< Ar.) Osmanlı abecesinde 1 harfi 
24. 

lâ yetecezzâ : (< Ar.) bölünmez, 
parçalanmaz 3 1 . 

lâyık : (< Ar.) bir şeye sahip olmayı hak 
etmiş olan 2. 


lâyıkıyla : (< Ar.) gerektiği gibi 3. 

lâzım : (< Ar.) lüzümlu olan, gerekli, 
gereken 18, 23, 39. 

lâzıme : (< Ar.) yapılması gereken şey, 
vazife 12, 38, 43. 

lâzımiyet : (< Ar.) gerekli olma durumu 
18. 

leb : (< Ar.) dudak 25, 3 1 . 

lehviyyât : (< Ar.) eğlenceler, oyunlar 
21 . 

le’imâna : (< Ar.) adice 27. 

leyâl : (< Ar.) geceler 30. 

lisân : (< Ar.) anlaşma gayesiyle 

kullanılan işaretler sistemi, dil 2, 3, 4, 
15, 19, 24,39, 40, 44, 45. 

lisân-ı ‘azbü’l-beyân : (< Ar.) söylenişi 

tatlı dil; Türkçe 2. 

lisân-ı mâder-zâd : (< Ar.) ana dil 2. 

liyâkat : (< Ar.) layık olma, uygun 
bulunma, yararlılık 3. 

lokma : (< Ar.) ağza bir defada alman 
yiyecek parçası 25. 
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Lutf : (< Ar.) ikram ve yardımda 
bulunma, iyi yumuşak 27. 

M. 

ma'âni : (< Ar.) mana ile ilgili olan 4, 5, 

9, 12, 13, 15, 17, 44. 

ma'a’t-teessüf : (< Ar.) yazık ki 3. 

madde : (< Ar.) bir cismi oluşturan 
unsur, maya, cevher 45, 46, 47. 

mâder-zâd : (< Far.) anadan doğma, tabiî 
3. 

ma'düm : (< Ar.) mevcut olmayan, 
bulunmayan 30. 

mâ-fl’l-bâl : (< Ar.) yürekteki istek, arzu 

10 . 

mâh : (< Far.) sevgili, güzel, ay 31, 44. 

mahal : (< Ar.) yer, mekan 13, 16, 17, 

18. 

mahâmid : (< Ar.) şükürler, senâlar, 
medihler 2. 

mahâric : (< Ar.) mahreçler, çıkışlar 15. 
mahbübe : sevilen kimse 20. 
mahsüb : hesaplanmış, sayılmış 39, 40. 


mahşüş : (< Ar.) başkasında 

bulunmayan, bir şeye veya kişiye has 
olan 33. 

mahşüşa : (< Ar.) mahsus, hususî 4. 

mahsüsât : (< Ar.) duyularımızla 
hissettiğimiz şey 4. 

mahv : (< Ar.) harab olma, yıkılma, 
ortadan kalkma, çökme, bozulma 30. 

mâ-kabl : (< Ar.) önceki, evvelki 24, 26. 

makale : (< Ar.) belli bir konu üzerinde 
yazanın kesin kanaatini ifade eden 
uzunca gazete veya dergi yazısı 10. 

makam : (< Ar.) yer, mekan, durak, 
mevki 7, 10, 17, 18, 19, 35,45. 

makbül : (< Ar.) kabul gören, alman, 
reddedilmeyen, beğenilen 12, 13, 14, 
15, 16, 40, 45, 46. 

makşüd : (< Ar.) kast edilen, murad 
olunan 12, 13, 15, 16. 

ma'külât : (< Ar.) akıl yoluyla 

kavranabilir, anlaşılabilir şeyler 4. 

makûle : (< Ar.) cins, çeşit, 15, 16, 46. 

ma'küs : (< Ar.) ters dönmüş, zıt 42. 
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ma'lüm : (< Ar.) belirli, bilinmez 

mecâz-ı mürsel : (< Ar.) benzetme 

olmayan, bilinen 4, 5, 6, 7, 11, 16, 20, 

gayesi güdülmeden yapılan mecaz 18. 

21,22, 32. 

mecazi : (< Ar.) mecazla ilgili, mecaza 

ma'nâ : (< Ar.) bir kelime, söz hareket 

ait 17, 18. 

veya işaretin ifaade ettiği şey, anlam 

meclis : (< Ar.) topluluk, heyet, cemiyet 

16, 17, 18, 20, 40, 41, 42, 44, 45, 46. 

25. 

ma'nen : (< Ar.) manevî bakımdan, 

mecmü' : (< Ar.) toplanmış, yığılmış, bir 

manevî yönden 40, 44, 46. 

araya gelmiş 19, 28, 33, 38. 

ma'nz : (< Ar.) bir şeyin bildirildiği, 

Mecnûn : (< Ar.) meşhur mesnevi 

arzolunduğu makam 10. 

kahramanı, deli 25. 

ma'rifet : (< Ar.) kendine has ustalık, 

meczüm : (< Ar.) kat’i karar verilmiş, 

maharet, hüner 17, 23. 

son harfi harekesiz okunan kelime 

maşadır : (< Ar.) fiillerin olumlu veya 

cezimli kelime 21, 22. 

olumsuz olabilen fakat şahıs ve 

medh : (< Ar.) övme, iyi taraflarını 

zaman ifaade etmeyen asıl şekilleri 6, 

anlatma, sena, sitayiş 27, 3 1 . 

7. 

medıd : (< Ar.) uzun, uzun süren, uzun 

matlüb : (< Ar.) talep edilen, aranan 47. 

zaman devam eden 3, 32, 34. 

ma'tüf : (< Ar.) bir tarafa yönelmiş, 

mefşül : (< Ar.) fasl olunmuş, ayrılmış 

yöneltilen 10. 

11. 

mecaz : (< Ar.) bir sözün gerçek 

mekteb : (< Ar.) eğitim ve öğrenim 

manasında kullanılmayıp ilgi ve 

kuruluşu 16. 

benzerlik bağı bulunan başka bir 

mektüb : (< Ar.) haberleşme maksadıyla 

manada kullanılması, gerçek olmayan 

yazılan kağıt, name 42. 

16, 17. 
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mektüm : ketmolunan, saklanan 42. 

melal : (< Ar.) keder, hüzün, can 
sıkıntısı 13, 14. 

melhuz : (< Ar.) umulan, beklenen, 
hatıra gelen 9, 19, 47. 

melzüm : (< Ar.) bir şeyden meydana 
gelen, bir şeyin icabı olan 18. 

memleket : (< Ar.) bir devletin 
idaresindeki topraklar, ülke 3. 

Mennân : (< Ar.) nimetlendiren, ihsan 
eden, Allah’ın sıfatlarından 4. 

mensüb : (< Ar.) bir kişi veya şeyle 
ilişkisi olan 3. 

menşür : (< Ar.) manzum olmayan, nesir 
halinde yazılmış olan 20, 21, 22, 28. 

mer' : (< Ar.) hükmüne riayet edilen, 
uyulan, hükmü geçen 7. 

merâret : (< Ar.) acılık 26. 

merâtib : (< Ar.) dereceler, basamaklar 
14, 15. 

merdüd : (< Ar.) reddedilmiş, kovulmuş, 
atılmış 45. 

mer'iyye : (< Ar.) yürürlükte olan 7. 


mesele : (< Ar.) halli güç iş, cevabı 
istenen soru 43. 

mesnevi : (< Ar.) her beytinin mısraları 
kendi arasında kafiyeli nazm şekli 29. 

mestur : (< Ar.) örtülü, örtülmüş, kapalı, 
perdeli 4. 

meşakkat : (< Ar.) sıkıntı, zahmet, 
güçlük 2, 3. 

meşhüd : (< Ar.) müşahade olunan, 
gözle görünen 3, 23. 

meşhur : (< Ar.) şöhretli, adı yaygınlık 
kazanmış 2, 40. 

meşhür-ı âfak : (< Ar.) dünyaca ünlü 2. 

meşime : (< Ar.) dölyatağı, etene 30. 

meşrüh : (< Ar.) şerhedilmiş, açıklanmış 
4, 10, 11,33,39. 

meta' : (< Ar.) mal, servet, ticarî değeri 
olan mal 29. 

mevdü' : (< Ar.) tevdi olunmuş 4. 

mevkuf : (< Ar.) tevkif edilmiş, tutulmuş 
2 . 

mevkufun ‘aleyh : (< Ar.) kendisine şart 

koşulmuş 2. 
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mevşüf : (< Ar.) bir sıfatla tavsif 

edilen 6. 

mevzü‘a : (< Ar.) vaz olunmuş, 

konulmuş, yerleştirilmiş, ele alman 
üzerinde durulan husus 2, 4, 6, 20, 23. 

mevzun : (< Ar.) vezinli, tartılı, ölçülü 
23,31,32. 

meyi : (< Ar.) bir tarafa doğru eğilme, 
sarkma 3. 

mezbür : (< Ar.) zikredilen, söylenen 2, 
3,4, 9, 10, 17, 18, 20,29,30, 44. 

meziyet : (< Ar.) bir kişiyi başkalarından 
ayıran ve yücelten vasıf, üstünlük 1 1 . 

mezkûr : (< Ar.) zikredilen, adı geçen, 
anılan 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 19, 20,21,22, 23, 
24, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 35, 38, 
39, 40,41,42, 43,44, 46, 47. 

mışrâ' : (< Ar.) bir beytin satırlarından 
her biri, bir satırlık manzum söz 28, 
34, 38, 39, 40, 43, 44. 

mihmân-nüvâz : (< Far.) misafir taltif 
eden 18. 


mihn et : (< Ar.) sıkıntı, zahmet, eziyet 
26. 

mihr : (< Far.) güneş 30. 

millet : (< Ar.) topluluk, cemaat 3. 

mim : (< Ar.) Osmanlı abecesinde m 
harfi; alamet işaret 25, 26. 

min gayri haddin : (< Ar.) haddim 

olmayarak 3. 

misâl : (< Ar.) örnek, nümune, model 5, 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 
18, 19, 20,21,22, 23,43,45. 

miyân : (< Far.) orta, ara, meyan, 
miyane 21, 26, 38, 45. 

mi'yâr : (< Ar.) ölçü, bir şeyin kıymet ve 
vasfını gösterir olan 2, 4. 

mîzân : (< Ar.) ölçü, ayar 32. 

mücib : (< Ar.) icap eden, gereken 17. 

mu'cize : (< Ar.) peygamberler 
tarafından gösterilen, fevkalade ve 
harikulade hal ve hareket 44. 

mufassal : (< Ar.) tafsilatlı, etraflı, uzun 
uzadıya açıklanan, anlatılan 14. 
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mugayir : (< Ar.) uygun olmayan, başka 
türlü 16, 40. 

muhal : (< Ar.) gerçekleşmesi imkansız 
olan 45. 

muhalif : (< Ar.) bir fikir veya harekete 
karşı olan, zıt 16, 44. 

muhassenât : (< Ar.) güzellikler, iyilikler 
4, 5, 40, 44, 46. 

muhâtab : (< Ar.) hitap edilen, kendisine 
söz söylenen 4, 5, 10, 12, 13, 14. 

muhill : (< Ar.) bozan, sakatlayan 12. 

muhkem : (< Ar.) tahkim edilmiş, 
sağlamlaştırılmış 29. 

muhtar : (< Ar.) seçilmiş, seçkin 2. 

muhtel : (< Ar.) bozuk, bozulmuş 13, 16. 

muhtelif : (< Ar.) aynı çeşitten olmayan 
birbirine uymayan 11, 14, 29, 40, 41. 

muhtemel : (< Ar.) olması mümkün, 
ihtimal dahilinde 8. 

mu'kad : (< Ar.) sıkıntılı, sıkışık, takid 
edilmiş 16. 

mukayyed : (< Ar.) kaydedilmiş, kayıtlı 
24, 26. 


muktadab : (< Ar.) aruz bahirlerinden 
biri 32, 34. 

muktezâ : (< Ar.) lazım gelen, icap eden 
10, 11, 12, 15, 16, 28. 

mür : (< Ar.) karınca 39. 

murâd : maksad, arzu, dilek 4, 10, 12, 

13, 16, 29, 46, 47. 

murassa' : (< Ar.) nazım veya nesirde 
mısra veya cümleler arasında vezin ve 
kafiye hünerine dayanan parça 22. 

mutarraf : (< Ar.) yalnız fasılalar 
sonundaki harfte birliktelik bulunan 
seci 22. 

mutasavver : tasavvur edilmiş, 
tasarlanmış 5, 9, 44. 

mutavassıt : (< Ar.) tavassut eden, araya 
giren 12. 

mutazammm : (< Ar.) içine alan, havi 
44, 46. 

mu'teber : (< Ar.) itibarlı, itibarlı olan, 
kıymetli 9, 14, 15, 16, 19, 21, 23, 26, 
39, 40, 46. 
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mu'teriz : (< Ar.) itiraz eden, itirazcı 14. 

mü’essese : (< Ar.) tesis edilmiş, 

muttahid : (< Ar.) birleşmiş, birlik 

kurulmuş olan, kuruluş; kafiye çeşidi 

oluşturmuş 10, 29, 30, 31. 

24, 26. 

muvaffakiyet : (< Ar.) muvaffak olma, 

müfad : (< Ar.) mana, kavram 43. 

başarma, başarı 3. 

müfred : (< Ar.) tek, yalnız, iki mısrayı 

muzâf-ün ileyh : (< Ar.) isim 

birbiriyle kafiyeli olmayan müstakil 

tamlamalarında ‘belirten’ 15. 

beyit 29,30,31. 

muzâri' : (< Ar.) aruz bahirlerinden 

mültezem : (< Ar.) gerekli görülen 38. 

birinin adı 32, 34. 

mümill : (< Ar.) üretilmiş, 

mübalağa : bir konu veya işde 

fazlalaştırılmış 13, 14. 

lüzumundan fazla ileriye gitme, 

mümkün : (< Ar.) imkân dahilinde olan, 

büyütme 19,44, 45. 

kabil 45. 

mübaşeret : (< Ar.) girişme, başlama 3, 

münâsebet : (< Ar.) ilgi, alaka, yakınlık 

43. 

10, 11, 17, 45,. 

mübtedâ : (< Ar.) isim cümlelerinde fail. 

münâsib : (< Ar.) uygun, yaraşır 17, 19, 

özne 5, 6. 

35. 

mücânis : (< Ar.) aynı cinsten 40. 

münderic : (< Ar.) dercolunmuş, içine 

mücerred : (< Ar.) cisim halinde 

yerleştirilmiş 11, 17, 35. 

bulunmayan, tecrid edilmiş 3, 24. 

münkasım : (< Ar.) taksim edilmiş, 

mücteş : (< Ar.) aruz bahirlerinden 

ayrılmış 8, 12, 13, 18, 21, 22, 24, 40, 

birinin adı 32, 34. 

45, 46. 

müddet : (< Ar.) bir şeyin devam ettiği 

münserih : (< Ar.) aruz bahirlerinden biri 

zaman parçası 3. 

32, 34. 
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müreddef : (< Ar.) kafiye çeşidi, redifli 
24, 26. 

mürekkeb : (< Ar.) terekküp etmiş, iki 
veya daha fazla şeyin karışmasından 
meydana gelmiş 2, 11, 24, 26, 33. 

müretteb : (< Ar.) tertip edilmiş, 
düzenlenmiş 5, 9. 

mürüvvet : (< Ar.) erlik, mertlik 27. 

müsavat : (< Ar.) her bakımdan aynı 
derecede olan 12, 15. 

müsavi : (< Ar.) aynı hâl ve derecede, 
farksız, eşit 15. 

müsebbib : (< Ar.) sebep olan, ortaya 
çıkmasına yol açan 17, 18. 

müsecca' : (< Ar.) secili 22. 

müsellem : (< Ar.) herkes tarafından 
kabul edilen, tasdik olunan 2, 3. 

müste'âr : (< Ar.) kendine ait olmayan, 
takma 29. 

müstehcen : (< Ar.) edep ve ahlâk dışı 
46. 

müşabehet : (< Ar.) benzeme, benzeyiş 
18, 19. 


müşabih : (< Ar.) aralarında benzerlik 
bulunan şeylerden her biri, benzer 40. 

müşahede : (< Ar.) bir şeyi gözle görme 
3. 

müşâkil : (< Ar.) aruz bahirlerinden 
birinin adı 32, 33, 34 . 

müşebbeh : (< Ar.) teşbih edilen, 
benzetilen 19, 20. 

müşebbehün bih : (< Ar.) kendisine 
benzetilen 19, 20. 

müşk : (< Far.) misk, ceylanların 
kamından çıkarılan güzel kokulu, 
siyah renkli, koyu kıvamlı madde 3 1 . 

müştemil : (< Ar.) şümulüne alan, saran, 
kavrayan 4, 11, 13, 14, 19, 21, 31, 38, 
39, 43. 

müşterek : (< Ar.) ortaklaşa, elbirliği ile 
19. 

müştereken : (< Ar.) birlikte, beraberce 
33. 

müta'âkib : (< Ar.) birbirinin ardından 
gelen, takip eden 22. 
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mütâla'a : (< Ar.) bir konuda karar 
verebilmek için iyice düşünme, 
mülâhaza 4. 

müte'allik : (< Ar.) ait ve mensup 
bulunan, münasebetli 19. 

müte'âref : (< Ar.) bilinen, tanınan 40, 
44. 

müte'assir : (< Ar.) güç, zor, çetin 15. 

mütedârik : (< Ar.) aruz bahrirlerinden 
birinin adı 32, 34. 

mütefavit : (< Ar.) aralarında fark olan 
12 . 

müteharrik : (< Ar.) harekeli 32, 35, 37. 

mütekârib : (< Ar.) birbirine yakın 34. 

mütekârib : (< Ar.) aruz bahirlerinden 
birinin adı 32. 

mütekellim : (< Ar.) söyleyen, konuşan 
4, 5, 9, 10. 

mütemmimât : (< Ar.) tamamlayıcı 
unsurlar 5, 7, 8, 10, 11, 12, 14. 

mütenâfir : (< Ar.) birbirinden nefret 
eden, nefret uyandıran 15. 


mütenevvi'ay : (< Ar.) çeşitli konuları 
ihtiva eden 3. 

mütevakkıf : (< Ar.) duran, bir şeye 
bağlı olan, aynı hâlde kalan 2 1 . 

mütevâliyen : (< Ar.) ara vermeden, 
süreklilik 15, 32. 

mütevâzi : (< Ar.) eşit aralıklarla uzayıp 
giden, birleşmeyen 22. 

müttahid : (< Ar.) birleşmiş, birlik 
oluşturmuş 10, 32. 

müzâhaf : (< Ar.) şiirde vezin 

zaruretinden, bir harfi düşürülmüş, 
okunmamış veya uzun iken kısa 
okunmuş olan bir kelime 38. 

N. 

nâçiz : (< Ar.) hiç olan, değersiz 39, 46. 

naçizane : (< Far.) naçiz olana yakışır 
tarzda 3. 

nâdânî : (< Far.) nadanlık 2. 

nâfî' : (< Ar.) menfaat sağlayan, faydalı 
3. 

nahr : (< Ar.) veted-i mefrük ile bir 
sebeb-i hafifi düşürmeye denir Örn: 
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Mef ulat cüz’ünden fa' gibi kesme 
36. 

nahv : (< Ar.) kelimenin birbirine 
bağlanmasıyla sözün teşkili ilmi, 
sözdizimi 3, 5 . 

nâ’ib : (< Ar.) vekil, bir kimsenin yerini 
tutan, yokluğunda işleri yürüten 
kimse 5, 6, 7. 

nâ’ib-i fail : (< Ar.) edilgen fiil öznesi 5. 

nâ-kâm : (< Far.) arzusuna erişemeyen, 
kâm alamayan 30. 

nakdine : (< Far.) kıymetli mal, kıymet 
3. 

nakl : (< Ar.) aktarma, taşıma 3. 

nazar : (< Ar.) bakma, bakış 7, 25, 35. 

nazm : (< Ar.) şiir 5, 38, 39. 

nebat : (< Ar.) tapraktan çıkan şey, bitki 
42. 

nebiyy : (< Ar.) Allah’ın habercisi olan 
peygamber, resul 2. 

necm : (< Ar.) yıldız, sitare 30. 

nefs : (< Ar.) benlik, insanın kötülüğe 
meyilli tarafı 5. 


neşr : (< Ar.) düzyazı 43, 44. 

neşr : (< Ar.) yayma, dağıtma, saçma 3. 

nev' : (< Ar.) türlü, çeşit, tür 4, 5, 7, 11, 
17,21,24, 32,38, 40, 42, 45, 46. 

nevâl : (< Ar.) talih, kısmet, bağış 21, 
22 . 

nezd : (< Far.) yan, kat, huzur 15. 

ni'am : (< Ar.) nimetler 21. 

ni'met : (< Ar.) nimet 21. 

nisbet : (< Ar.) oran, iki vaya daha fazla 
şey arasındaki münasebet, ilgi 7,31. 

nisbî : (< Ar.) ilgili. 

nitekim : (< Ar.) nasıl ki, gerçekten, 
hakikaten 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31, 39, 40, 41, 42, 43, 
44, 47. 

niyaz : (< Far.) dua, yalvarma, yakarma 
4, 9. 

niyet: (< Ar.) bir fiili, bir maksat için 
yapmayı düşünme ve yapmak için 
yönelme 3. 
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nün : (< Ar.) Osmanlı abecesinde n harfi 
25, 27. 

nür : (< Ar.) ışık, aydınlık, parlaklık 44. 

nürâni : (< Ar.) nurlu, ışıklı, parlak 4. 

nutk : (< Ar.) söz, kelam, konuşma 5, 

10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17,21,23, 
45, 46. 

O. 

oku- : yazılı bir metnin harflerini 

tanıyarak ne yazıldığını anlamak 2, 3, 
7,8. 

ol : o işaret sıfat ve zamirinin eski şekli 
3,24, 26,31,38,41,42, 43. 

ol- : vuku bulmak, maydana gelmek, 
varlık halini almak 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10 , 11 , 12 , . 

13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20,21,22, 
23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 32, 35, 38, 39, 
40,41,. 

42, 43, 44, 45, 46, 47. 

olan : vuku bulan, vaki, geçen, olmuş 5, 
6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 


19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 35, 
39, 40,41,43,44, 46, 47. 

olun- : olmak fiiline konu teşkil etmek 2, 
4, 10, 15, 19,21,24, 26, 27, 28, 29, 
30, 32, 38, 40, 44. 

‘Oşmâniyye : (< Ar.) Osmanlılar’a ait 2, 
3, 19. 

Ö. 

öğren- : bilgi edinmek, bilgi sahibi 
olmak 3. 

ötedenberi : eskiden beri 2. 

P. 

peder : (< Far.) baba, ata 32. 

pek : çok, fazla 2, 16, 46. 

pest : (< Far.) alçak, aşağı, yavaş 28. 

pîş-gâh : (< Far.) ön taraf 2. 

püşlde : (< Far.) örtünmüş, örtü 4. 

R. 

rağbet : (< Ar.) itibar, değer verme, ilgi, 
meyil 2, 3, 4. 

rahat : (< Ar.) istirahat, dinlenme, 
serbest 26, 29. 
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râ’ika : (< Ar.) saf, halis 2. 

re’y : (< Ar.) düşünce sonucu verilen 

râkiben : (< Ar.) binmiş olduğu halde 14. 

hüküm 23. 

reb' : (< Ar.) haz ve habn zihaflarının 

ri'âyet : (< Ar.) itibar, sayma, saygı, 

birleştirilmesi 37. 

hürmet 12, 15, 21, 22, 23, 24, 28. 

recez : (< Ar.) aruz bahirlerinden biri 32, 

rica : (< Ar.) dileme, isteme 4, 9. 

34. 

ridf : (< Ar.) rediften önce gelen, elif, he, 

red : (< Ar.) kabul etmeme, geri çevirme 

ye harfleri 24, 25, 26. 

46. 

rif at : (< Ar.) yükseklik, yücelik, itibar 

redif : (< Ar.) şiirde kafiyeden sonra 

41. 

tekrarlanan ek veya kelime 27. 

risale : (< Ar.) belli bir konuya tahsis 

ref : (< Ar.) Arapça’da bir kelimenin 

edilmiş hacimce büyük olmayan 

sonunu ötre okuma; yüceltme 2, 36. 

kitap, kitapçık 3, 4, 11, 13, 35. 

remel : (< Ar.) aruz bahirlerinden biri ki 

ruhsâr : (< Far.) yanak, yüz 31. 

her mısra dört failatün den meydana 

Rüm : (< Lat.) Anadolu 3 1 . 

gelir 32, 34. 

rüşen : (< Far.) apaçık, aşikar 3. 

remz : (< Ar.) bir manayı ifade eden 

S. 

veya delâlet eden şekil, işaret 43, 44. 

sa'âdet : (< Ar.) mutluluk, kutluluk 21, 

rene : (< Far.) zahmet, eziyet, sıkıntı 26. 

22. 

reşk : (< Far.) kıskanma, kıskanmayı 

sa'âdet-hâl : (< Ar.) mutluluk, kutluluk 

uyandıran 3 1 . 

23. 

revı : (< Ar.) kafiyenin son harfi 24, 25, 

26. 

şada : (< Ar.) ses, yankı 4. 
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şaded : (< Ar.) kast, niyet, maksat, esas 
konu 1 1 . 

şadr : (< Ar.) ön, baş 38. 

şafa : üzüntü ve kederden uzak olma, 
endişesizlik 26, 30. 

sâ’il : (< Ar.) sual eden, soran 15. 

sâ’ire : (< Ar.) diğer, başka, öteki 1 1, 45. 

sakıt : (< Ar.) düşen, düşürücü 39, 40. 

sakin : (< Ar.) hareketsiz harfler 32, 35, 
36,37,38. 

şal- : serbest hale getirmek, çözmek, 
bırakmak 25. 

şalavât : (< Ar.) Hz. Peygamber için 
yapılan dualar 2. 

salim : (< Ar.) aruz cüzlerinden hiçbiri 
zihafa uğramayan vezin 35, 38, 39. 

şâliş : (< Ar.) üçüncü 9. 

şalm : (< Ar.) veted-i mefruku 

düşürmektir Örn: Mef ülât cüz’ünden 
fe'ilün gibi 37. 

saltanat : (< Ar.) tek kişinin iktidar 
olması ve idarenin babadan oğula 
geçmesi durumu 2. 


şan- : zannetmek, farzetmek 43. 

şan'at : (< Ar.) yeni bir şey ortaya 
koyma 43, 44. 

sanayi' : (< Ar.) sanatlar 40, 44. 

şanı : (< Ar.) ikinci, ikinci derecede 5, 6, 
8, 9, 18, 19, 25, 40, 43,44. 

şarf : (< Ar.) dilbilgisinin, dilin çekim 
şekilleri, yapımı ve kullanımı ile 
alakalı konuları araştıran kolu, 
şekilbilgisi 3, 5, 7, 21, 35. 

şavt : nida, ses, şada 4. 

sebeb : (< Ar.) bir şeyin olmasını veya 
bir hal üzre bulunmasını gerektiren 
şey 18, 32, 33, 35, 36, 37, 38. 

sebeb-i hafif : (< Ar.) iki harften harekeli 
bir harfle sakin bir harfden ibaret olan 
Örn: ben, ten, sen 32. 

sebeb-i sakil : (< Ar.) iki harekeli harften 
ibaret olan Örn: hareket, azamet 32. 

sebebiyet : (< Ar.) sebep olma, 
gerektirme 17. 
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sebk : (< Ar.) yazıda ifadenin 
düzenlenme tarzı, kompozisyon 
düzeni 10, 1 1, 22. 

seci' : (< Ar.) nesir kafiyesi 21, 22, 23, 
40, 44. 

seher : (< Ar.) şafakla güneşin doğuşu 
arasındaki vakit, sabahın erken vakti 
30. 

sehâvet : (< Ar.) kerem, cömertlik 19. 

sehv : (< Ar.) hata, yanılma, yanlışlık, 
kusur 4. 

sekenât : (< Ar.) durma, hareket etmeme 
22, 24, 26, 38, 40,41,42. 

şelâşe : (< Ar.) üç 4. 

selîm : (< Ar.) kusuru, noksanı olmayan 
31,43. 

serfirâz : (< Ar.) başını yükselten, başta 
gelen, seçkin mümtaz 45. 

serî' : (< Ar.) ahengi kuvvetli bir aruz 
bahri 32, 34. 

servet : (< Ar.) zenginlik, varlık 15. 

seyr : (< Ar.) gitme, gidiş, yürüyüş, 25. 

şıdk : (< Ar.) doğruluk, gerçeklik 7, 8. 


sıfat : (< Ar.) bir varlığı renk, şekil, hâl, 
sayı veya işaret yoluyla vasıflandıran, 
belirleyen kelime 7. 

sıklet : (< Ar.) ağırlık 15. 

şîğa : (< Ar.) fiil çekimlerinde meydana 
gelen hâl, kip 8, 9. 

silâh : (< Ar.) hücum veya savunma 
maksadıyla kullanılan ateşli veya 
ateşsiz alet 20. 

sîm : (< Far.) gümüş 3 1, 43. 

siper : (< Far.) herhangi bir tehlike veya 
zarar verici hâlden korunmak için 
arkasına saklanılan veya içine girilen 
tabiî veya yapma örtü 23. 

sipihr : (< Far.) felek, gök, sema, 
asuman 29. 

sitayiş : (< Far.) övme, methetme, övgü 
31. 

sonra : daha ilerki bir vakitte, ileride 2, 

3, 4, 7, 11,20, 27, 32. 

su’âl : (< Ar.) soru 8, 15, 16. 

süd : (< Far.) fayda, kâr, kazanç 29. 
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şuğrâ : (< Ar.) daha küçük, en küçük 32, 

37. 

şüret : (< Ar.) dış görünüş, tarz, tavır, 
üslup, hâl, 4, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 
19,33,38, 39, 42, 45,46. 

sühület : (< Ar.) kolaylık, yumuşaklık 
33. 

sünbül : (< Ar.) zambakgillerden, salkım 
çiçekli, keskin, kokulu, soğanlı otsu 
bitki 3 1 . 

sürin- : (< Far.) kendine sürmek 24. 
sürür : (< Ar.) sevinç 21, 22, 26. 

Ş- 

şak : (< Ar.) yarma, yarılma, çatlama 44. 

şâmil : (< Ar.) şumüllü bulunan, içine 
alan, kaplayan 3, 5, 9, 10, 12, 15, 17, 
21,28,30. 

şarkıyye : (< Ar.) doğu dili, tarihi ve 
kültürüyle uğraşan ilim kolu 2. 

şatr : (< Ar.) mısralarm sonlarından 
ikişer cüzünü hazf ve ıskat etmektir 

38. 

şâyegân : (< Ar.) lâyık, münasip 27. 


şeb : (< Far.) gece, leyi 30. 

şebnem : (< Far.) çiy, jale 3 1 . 

şecâ'at : (< Ar.) yiğitlik, cesurluk, 
korkusuzluk 20. 

şekl : (< Ar.) biçim 36. 

şems : (< Ar.) gün, güneş 3 1 . 

şeref : (< Ar.) yücelik, ululuk, izzet, 
seçkinlik 17, 33. 

şerif : (< Ar.) şeref sahibi, şerefli, ulu 43. 

şermende : (< Far.) utanmış, mahcub 
utanılacak bir iş yapan 27. 

şeter : (< Ar.) kabz ve harm zihaflarını 
birleştirilmesi 6. 

şey : (< Ar.) belirsiz (kişi, eşya, olay) 7, 
8, 24,31,45. 

şi'r : 23, 28, 29, 30, 31. 

şiken : (< Far.) büklüm, kıvrım 31. 

şikest : (< Far.) kıran 3 1 . 

şitâ’ : (< Ar.) kış 42. 

şive : (< Far.) tarz, üslup 2. 

şu : bu ile o arasında orta uzaklığı ifade 
eder 2, 8,21,24, 32,39. 
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şu'arâ : (< Ar.) şairler 32. 

T. 

ta‘allüm : (< Ar.) öğrenme 2, 3. 

tâbi' : (< Ar.) başka bir kimse veya şeyin 
tesiri altında olan 3. 

ta'bır : (< Ar.) ifade, söz 10, 19, 24, 26, 
27, 28, 29, 38, 40. 

tafsil : (< Ar.) uzun, açarak anlatma, 
ayrıntılarına inme 7, 14, 35. 

tahaşşul : (< Ar.) hasıl olma 5, 6, 32. 

tahrir : (< Ar.) yazma, yazı 4. 

tahriren : (< Ar.) yazı ile, yazılı olarak 

10 . 

tahsil : elde etme, ürün sağlama 3, 8, 1 1, 
21,23. 

tahsın : (< Ar.) güzel bulma 4. 

taht : (< Ar.) alt, aşağı 2, 3. 

takdim : (< Ar.) küçüğün büyüğe bir şey 
vermesi, sunma 16, 45. 

takdir : (< Ar.) Allah’ın bütün yaratık 
için tayin ettiği ezelî hüküm, kader; 
beğemne, kıymet biçme 6, 12, 13, 20. 


ta'kîd : (< Ar.) ibareyi veya cümleyi 
anlaşılmaz şekilde düzenleme 12, 16. 

takrîren : (< Ar.) takrir yoluyla 10. 

takti' : (< Ar.) ayırma, parçalama; aruzla 
yazılmış şiirlerde mısraını veznin 
parçalarına göre ayırma ve bu şekilde 
okuma 39, 40. 

ta‘lîm : (< Ar.) bir işi öğrenmek veya 
alışmak için çalışma 2. 

taleb : (< Ar.) istek, arzu, rağbet 8, 9, 42. 

tanzim : (< Ar.) nizama koyma, 
düzeltme 4, 10. 

tarîk : (< Ar.) yol, seçilen tarz 3, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 18,47. 

tasrîh : (< Ar.) açık şekilde ifade ederek 
şüphe ve tereddütleri silme, açıkça 
anlatma 46. 

tatvil : (< Ar.) uzatma, uzatılma 12, 13, 
14. 

tavattun : (< Ar.) vatan tutma, yurt 
edinme; yerleşme 3. 

tavîl : (< Ar.) bir aruz bahri 32, 33, 34. 


142 


tavti‘a : (< Ar.) anlatılacak maksadı 

destekleyecek tarzda önceden bazı 

sözler söyleme; sunuş 4. 

tay : (< Ar.) dördüncü sakini hazf 
etmektir Örn: Müstef ilün cüz’ünden 
müfte'ilün gibi 37. 

tazarru' : yalvarma, Allah’a huşu içinde 
yalvarma 9. 

tazmin : (< Ar.) başka bir şairin bir 
mısraını veya beytini kendi söz, yazı 
veya şiirine alma 40, 43. 

teceddüd : (< Ar.) yeni hale getirme, 
yenilik 5. 

teczi’e : (< Ar.) kısım kısım ayırma 39. 

tedbîr : (< Ar.) idare etme, çekip 
çevirme 23. 

tederrüs : (< Ar.) ders görme, öğrenme 
3. 

te’essüf : (< Ar.) bir şeyin tesirini 
hissetme, acı duyma, üzülme 2 1 . 

tefhim : (< Ar.) anlatma, açıklama 4, 10. 

tefrik : (< Ar.) ayırma, ayrı tutma 45. 


te’hîr : (< Ar.) geriye bırakma, 
geciktirme, erteleme 16, 45. 

tekellüm : (< Ar.) konuşma, söyleme 3, 
4. 

tekerrür : (< Ar.) yine olma, tekrarlama 
23, 27, 32. 

te’kidiyye : (< Ar.) sağlamlaştırma, 
tekrarlama 14. 

telaffuz : (< Ar.) bir harf, hece veya 
kelimeyi söylenmesi gerektiği şekilde 
seslendirme 4, 15. 

te’lîf : (< Ar.) eser yazma, yazılmış 
ortaya konulmuş eser 4, 5, 11, 16. 

telmih : (< Ar.) açıkça söylemeyip üstü 
kapalı şekilde ve imalı olarak ifade 
etme 40, 43. 

temenni : (< Ar.) olmasını veya 

olmamasını isteme, arzu, dilek 8, 9. 

temşîl : (< Ar.) misal getirme, örnek 
verme 47. 

temyiz : (< Ar.) dikkatle ayırma, iyiyi 
kötüden ayırma 7,11. 
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tenâfür : (< Ar.) nefret etme, karşılıklı 
olarak nefret etme 12, 15. 

tenâsüb : (< Ar.) birbirini tutma, 
uygunluk 44, 45. 

tenblh : (< Ar.) hatırlatma 6, 9, 14, 27, 
39, 43. 

terâkib : (< Ar.) tamlamalar 3, 5. 

terane : (< Far.) rubai 29. 

tercih : (< Ar.) diğerlerinden öne alma, 
üstün tutma, daha çok beğenme 27. 

tercüme : (< Ar.) bir dilden başka bir 
dile çevirme 3. 

terekküb : (< Ar.) mürekkeb olma, 
birden fazla şeyin birleşmesinden 
oluşma 5, 6, 9, 32, 33. 

terfii : (< Ar.) kelime sonundaki veted-i 
mecmunun üzerine bir sebebi hafif 
eklemektir Örn: Müstef ilâtün gibi 
38. 

terkîb : (< Ar.) birkaç şeyin birleşerek 
meydana getirdikleri yeni şey, 
tamlama, takım 4, 5, 6, 7, 11, 16, 32. 

terkîm : (< Ar.) yazma 3, 33. 


tersim : (< Ar.) resmini yapma, şeklini 
çizme 33. 

tertıb : (< Ar.) sıraya koyma, sıralama 3, 
4, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 40,41, 
42. 

terviç : (< Ar.) revaç verme, kabul etme, 
destekleme 3. 

tesbîğ : (< Ar.) kelime sonlarındaki 
sebeb-i hafifin üzerine bir sakin harf 
eklemektir Örn: Fâ'ilâtân gibi 37. 

teshil : (< Ar.) kolay hale getirme, 
kolaylaştırma 2, 3. 

teslimat : (< Ar.) selamlar 2. 

tesmiye : (< Ar.) isimlendirme, ad 
koyma 4, 29, 30, 38. 

teşbih : (< Ar.) kıyaslama, benzetme 19, 
20,31. 

teşekkül : (< Ar.) şekillenme, vücuda 
gelme 35. 

teşhir : (< Ar.) gösterme, sergileme 2, 3. 

teşkil : (< Ar.) şekillendirme 4. 

tetâbu'-ı izâfat : (< Ar.) zincirleme isim 
tamlaması 12, 15. 
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tevâfuk : (< Ar.) muvafık olma, uygun 
gelme 22, 23, 38. 

teveccüh : (< Ar.) yüzünü bir yöne 
çevirme, yönelme 44. 

tevellüd : (< Ar.) doğma, dünyaya gelme 
3. 

tevfikan : (< Ar.) uygun düşürerek, 
uydurarak 5, 10, 11. 

tevsım : (< Ar.) adlandırma, 
isimlendirme 4. 

tezâd : (< Ar.) birbirine zıt olma 44. 

ticâret : (< Ar.) mal alım satımı 15. 

tir : (< Far.) ok 23. 

toğ- : doğmak 30. 

tüğ : at kuyruğundan yapılan ve beylik 
alâmeti olarak taşman püskül 41. 

Türkı : Türkler’e veya Türçe’ye ait 3, 

40, 44. 

U. 

‘ukalâ : (< Ar.) akıllılar 2 1 . 

'ukül : (< Ar.) idrak, anlama, fehim 12, 
14. 


ülâ : (< Ar.) ilk, birinci 5, 6, 8, 9, 19, 22. 

'ulûm : (< Ar.) ilimler 1 1, 21, 22. 

'umüm : (< Ar.) hep, bütün 14. 

'umümiyet : (< Ar.) herkese ait olma, 
bütün insanlar 17. 

umür : (< Ar.) emirler 3, 4, 25, 45. 

üşül : (< Ar.) tertip düzen, tarz, şekil 3, 
4,39. 

Ü. 

üdebâ : (< Ar.) edipler, yazarlar 16, 46. 

üzre : kast ve niyet ifade eder 3, 24, 26, 
27,31,33,43. 

V. 

vâfir : (< Ar.) bol, çok, pek çok 32, 
33,34, 37. 

vâki' : (< Ar.) vuku bulan, olmuş, 

geçmiş 6, 7, 14, 19, 22, 24, 25, 27, 28, 
39, 40,41,42. 

vâreste : (< Far.) kurtulmuş, azade 21, 

22, 23. 

vatan : (< Ar.) doğup büyünen ve 
üzerinde yaşanan ülke 3. 
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vaşf : (< Ar.) bir kimse veya şeyi 

başkalarından ayıran kendine has hâl, 
nitelik, hususiyet 19. 

vâsıta : (< Ar.) aracı 4. 

vaşl : (< Ar.) ulama, visal 10, 1 1, 27. 

vâv : (< Ar.) Arap elifbasının yirmi 
altıncı, Fars ve Osmanlı yirmi 
dokuzuncu harfi 25. 

vaz' : (< Ar.) belirtme, koyma, belirtme 
3,32,33. 

vazıh : açık, aşikar, belli 16. 

vech-i şebeh : (< Ar.) teşbihte benzetme 
yönü 19, 20. 

vech-ile : (< Ar.) böyle, bu şekilde, 
tarzda 2, 7, 13, 14, 16, 18, 21, 23, 38, 
39. 

vefa : (< Ar.) sözünü yerine getirme, 
sözünde durma 29. 

ver- : iletmek, ulaştırmak, eriştirmek 15. 

veted : (< Ar.) beytin ahe nk unsurları 
tahlil edilirken tefileleri meydana 
getiren küçük üniteler 32, 33, 35, 36, 
37,38. 


veyâhud : (< Ar.) yahut, veya 5, 6, 7, 8, 
12, 20, 22, 29, 30,31,32, 43. 

vezin : (< Ar.) şiir ve musikide ahe nk 
ölçüsü 22, 23, 29, 30, 31, 33. 

vezn : (< Ar.) şiir ve musikide ahenk 
ölçüsü 21, 22, 23. 

vukü' : (< Ar.) olma, meydana gelme, 
ortaya çıkma 7, 8, 9. 

vücüd : (< Ar.) var olma, var oluş, varlık 
18. 

vücüh : (< Ar.) şekiller, yüzler, çehreler 
4. 

Y. 

yâhud : (< Far.) veya 8, 10, 14, 31, 43. 

yalnız : tek, bir başına 19, 20, 22, 26, 29, 
35, 39,41,42. 

yan gel- : işleri bir yana bırakıp rahatına 
bakmak 25. 

ya'nî : (< Ar.) demek ki, demek oluyor 
ki 12, 24. 

yâr : (< Far.) sevgili, maşuk 24. 

yaz- : yazmak fiili 2, 3. 
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yazı : yazılan şey 10. 


zann et- : (< Ar.) ihtimal üzerine 


yekdıger : (< Far.) bir taraf öbür tarafı 
11. 

yevm : (< Ar.) gün, ruz 43. 
yine : tekrar, bir daha 3, 42. 
yukarı : üst, yüksek bölüm 38. 
yüz : başın ön kısmı 2, 20. 
yüz çevir- : vaz geçmek, terk etmek . 

Z. 

zabıta : (< Ar.) kural . 

zâbt : (< Ar.) anlama 2, 3, 33. 

za'f : (< Ar.) üstünlük 45. 

zafer : (< Ar.) üstünlük, arzu edilen bir 
şeyi elde etme 30. 

zahmet : (< Ar.) sıkıntı, meşakkat, eziyet 
2 . 

zamane : (< Ar.) yaşanılan zaman, devir, 
devran 27. 

zamir : (< Ar.) bir ismin yerini tutan 
kelime 5, 6. 

zamm : (< Ar.) eklemek, katmak, 
fazlalaştırmak 7, 8, 14, 41. 


hükmetmek, sanmak 26. 

zann ol- : sanılmak 2. 

zât : (< Ar.) kişi, şahıs 4, 20. 

zeban : (< Far.) dil, lisan 2. 

zebân-zed : (< Far.) yayılmış, kullanışlı 
2 . 

zekâvet : (< Ar.) zeka, çabuk anlama ve 
kavrama kabiliyeti 12. 

zeki : (< Ar.) zekalı, çabuk anlayan 
kavrayan 12. 

zelel : (< Ar.) hetm ve harm illetlerinin 
birleştirilmesidir Örn: Mefa'ilün 
aslından fa' gibi 36. 

zemm : (< Ar.) bir kimsenin aleyhinde 
konuşma, çekiştirme, ayıplama 27. 

zen : (< Ar.) kadın 29. 

zer : (< Far.) altın 43. 

zıd : (< Ar.) aksi, ters 44. 

zıb : (< Ar.) süs 3 1 . 
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zihaf : (< Ar.) aruzda, uzun okunması 
gereken hecenin vezin zorlamasıyla 
kısa okunması 35, 36, 37, 38. 

zihin : (< Ar.) anlama, kavrama gücü 4, 
5, 8, 9. 

zikr : (< Ar.) anma, düşünme, hatırlama 
4, 7, 11, 15, 18, 19, 20,35,38,40,41, 
43, 46. 

zillet : (< Ar.) hor ve hakir olma, 
alçalma 30. 

ziyâde : (< Ar.) çok, fazla, artık 8, 14, 
31,37,38,41. 

zuhür : (< Ar.) meydana çıkma, görünme 

2 . 
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MİYÂRU’L-KELÂM (FOTOKOPİ) 
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dj.^y** jy-^ JL-a^-*"! j ^_XJjS'\ « ^C, jj-Tjû 1 

°-/*T > " *1 û^J Jr 3 ^ A — c_>Oı"jJ\j 4 JİIAİ 

&.*& y*iy- < _^şj£' ^=*J (3 ' - J -^ > J J)V — Â«>- y^>* 

CP>^- jqA' J:^' Jj«4.\ J'-jlj dU4 41 

*lM O v — ^ *° J^ v >—>_}•*• t v_b j 

jM j ûL j.ol ^ 4 ; — -aL- 4 ? ^i£jj 
^ 33^3 4»‘\i Oal ö j>\s\ j bl (jju^jı 

a±' ıjj>^ jJUj u-^r / jj^ı £ r ^r a; .oisi 

j J^ 5 ^.yj v5* J 4i—~ ^ *_pr yj oaJ-T 

*— >jJ_j\ <—>j 4 3-^^U.y j tj-*^ ^4 4L«jj! 4 

j_^9 * f 4 ‘^ıjı; 4-a9 * ^)i5 " ,jlj\j j 4 j^a* 
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d «i*- 1 ^ 


=> O A ı£~^ <**"1». * jû j cJl 

♦ j\ 

— <>{ ^*y^' wÂJ^' (j^j^ Jd (J^ 2 ^ }<>- 


( ^iiâJ (*>^^") ( L 5- J3J f^^') 44 Jİ f» jA** 

j âj. «— iö g , p*Ai . c ~-oj ^r 


1A 


/ ^[jij ( j'i' jl jjs<zZ» eJ.liÖ ^jii-al ^y^T”j-C jAc- 


.lu-J iJ jo-ll ApLmpI j V ^1 ^1 Aİilall )\ J.9 (3 A^ 

•A->9 j~-G A__C'l^â J Aı 3 j\ — ».£• ^ ^j-Lxî (d'İ'^^d 4 j\ 3 

L_iÜ\j Jİİ4İ?- û->AJr*_J <4^ çîVl» j LAîj 1 4 i 4j '~3~f \ J J 

^ÎU l j 4 j\ (J— »9 ıjT ‘^<‘7 jd d d-'" 0 ' 0 - O-^d^d j 3 

%vi'\5 A^JA^ _j jU>\ '-^J'" Ö^Jf~ 44 '4L» J d £ '® 


( aA* 3 ^4^- ) j-^ j ^>) £ )j* a J3 — “ 0*^ *4®\ ^ 
v_Al' l 3 d^ 44 d*® ^4** 4*â *4-?7 ( *4^ ) 

^li» j a_‘_, dd A yiUâ 4j^ a j'4 3 y ^'f i A -44i* 

*_» jo4 u U^‘ 4 ; *«3 j ^L.»x^ 4 

^r s ( ) 4^ jj4 

^-Od) e-^Jd ‘4^7 ‘-»dd d*^- <3/^7 <jd 

^ j^r"^u4î4f~ *^ aJI *4?7j ed 3 * 1 ( j d*® 

,>4^7 4"^>- L £ 3*4 d d^ '-^4* l?44 ( \ a ) d*® cd*^ 

. JAİ :\>jfj jJİc'i9>_Ali‘ 3 d^ 44 d*® <>“ J d" 4 
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^ cA-J <-Ş~f J \J^J>- <*M dd* a f“\ *4?- 

VJA.' J- 0 ^" — ,a _?AU jU*A j^> dil Ar al,^dT ii J^.d 

j-Aİlc (_£-d\ ) JAd jJ._\ dJ^-> al j\J-| j dU^ - 

<3^*7 t/i' j^a> <jid ^X-; ji*- d-* 

or 1 ^ ( ^ ) er 1 ^- 1 ( t^-^' ) * 4 *- j\ 

( d- ) düAT^^d jiJ ( J 3 )>- 

-C^ cr 1 ^ ( <> — “ ) jf~ ^â) ( f jl** ) Ud* 

A^.>- 4' «InjjT. A- 4 :^ j; Jijjy 

♦ j-> Jdx\ 

‘djA ^j. 

f*' dP^i J û->jM \jlf j Jülâ v îl‘ 4,1 
*^ ; >^> cW dd uiJ+kS'j j^U,j ju- d^jl 
4jld^l >£j*y*y >f ^«joa^sl 

* jyjljAdJL. ) Jd» Jj^L^J j\ \dd j Jp'û ^dl; j Jcfe 

^ ^ Jf ( 0^- ♦ J ö\£j\ 

^'hr u jA>- <oT û^\ j/sjl fiT ğldAU ) jyTA. 

oijjTj^ Jl_d ja-dijJjl »j,* ^ ja; ( jj jl_dA: 

( o^y—- • 0^9 ji • oA-dıiu ) o*Aji 

jjJdljl U^J (J-^’a udîl» J Jpİs oJ-lU Jsj] j\ 
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V = 


jjJu L-rb j j&- b4î3T 

Û ^ j\ 2 J a y e-İA*-l\ 

u_)^)^.3jl ^.«3bl * j^j'^ ^■‘*3^ 

( (İO'i ) j (>*> ) e ^ ^ y t — j 

ûb-< j^jb— ~ljl jf" °«^b (_^jl9-Xİjl jLbJ 

^Jplâ 4<\ ı3*® ° 3*^^ *4*^ ^4^ j ^^jjJlİ^T" i j^j jS^ju 
ö^y jo- <4>l i — b» *4.?- j j 

3j*a* 4,» J J^" 3* j^jl j_^4 ®"^ 3^""'' t_> j)j\ jJÛ^AJl»ö\ 


bj *_/b^V\ (_**»^>- _^j: j 3b j <bl t — 9 V m3-A û vJLaA^^ 4 

ı. • •- • ■*" ^ 

•— jb-C ^ 5 e^jl £ j y& aj^bj^b? a^b vL>"j/ ^.U» ^ ı 

— -»" J ^ (_3 J _y~ ) # J 4-» ı — *bc* İaa3 J J ^ ^ 4^*- 

y ^ ^ «^\j3 b^jhstAy ^ ^ »i 3 ^ ^jbj 3 ~ “«* flt 

iııı*A n i> 34 ^- 443 ^ y.x» a yi^o y ^£«xıj^\ 1 9 

jv ç_j \yy\ *4^- 3ji ^y j^y y\ y* 4 : ^>- 

♦ <btii\*4*- 

r • • 


^ ^o^b-l bU-- ^ 


f*^ j £_yj -i/ Jj4jl 4, 3 Tj 

j*4lc (_^*b*âl ^ 3b—» jj4^»~ ıj4<l j *— \ j jb>3 (3"*' j 
l£ jb b^*7 JiJ J y *b 3^ — ~» ^3^* ( j4.İS^ i 
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li 4^>-j 4 Aİ p «-^Jİ *4.?~ «_j_J jl 

, 4‘3'j 'J-^ 4jl _. J <^i - x - : ^ .4*4 1 j j'u>-\ ^ y J 

ıj44 û-'—^s <_£ J 1 '^ ' jj4 â» 4^;^- ^ş>.xS ş 

♦ j_4jl 

ç. « 

-îÇjÖ- ^144 *‘4-^’ £5j 

\ - • 7 

t** 3 f_yj 4&4^ 6-^-4 j' 

t^4-a~*\j tj,^ ) 4j->4^ O^J 44^3 «344 J Lül ^ ysj 
o_v>-jl-^ ( ^4,4441 'j jjij\ ^sû» <C. Jx~* ^ ^.c j 

û-4 44^3 «ı_.4 j ^1 ^ j 3 j>-t j _^>- 

^ ® J ) ^ 0^' >_4U y\ j ^»\ 

ij' 1 } lS£* iS^ {. ^.' 4 A J;-^ 0 «3^_ 

ûj><jJli‘ y 44M «^Jjl *4^ jij\ ^ jU. ^4^ 

^jİL < 3 1441 J4^- j j5"4u jj._;*j xİ 3 ,_dL j y\ 

«A_Lfcj 44*»^ ( 1 4441 ) j^4 J4 j! 4 >a_;İ4> 

*4>- 4j4 4^,0 4^*~ jal 44^3 41 J—- j ,_4 l ^j_m2>- 
^1 — ^ 3 «Uf O^j' *4^ 4^Tj «vJU» 

f- 9 44. — .A^l^ai^l obl ( ^ ) <t._a ji~ 1 4l_:. j 0^4?-- 

^ i 4 i j^O (J 1 ^ ) ^ j\ 3_p-l j ^v» j)U j 

4li» j^jl J^-U 4 r *e3lj 44 ^ ja j4T ( 0 jj 

IjaC^" ;-Uf l*^>-t4.ıeJ^^9 jl ♦ ,jWjUjj| jO, jl^L^».^ 
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MÎ-?- > — > ^ «j *Â> *a jLü ^K2İ ^ 

'(3’^î ( ^ — ı — - b ı^~l>*9 û-ij jl 

ı_3 -- ^hI?— J «Î-* — j 4Î _} y*—* (^ ^ o-i^Jb" ‘â!-?- 

<h J j J (J?£ ^ j\ 3 ^ J'^ > ~ u - îî r ^ j_ ( (jj- *'’■“■ ^ ) 
j_a.Ll jul (_£İJÂİİ J*3j (J.C (J.^3 4^J-> 4_?- j-bl 

^ «n l »J^T" jL j JwAj* y^ ^ ıJlÂb» 

t)*9 <^î» Mİ$»--J t/ljrJl (J*9 Jjl *4!?- «J>o jjS""ju ‘jjLjİ 
jJV.3 ^jjjij^c ujj-bl ^Ty jui jUi,^ 

* *9 '—3 1 j yÜ" a> ^>I^.>* 



-3-4J _j >î*l_*«l ^5""l 1 — *11» jj*jj\ j _i» «_v*.Ai» 

jĞ ^S^—ı - j_jî~ ı -3 ^ î 3* 3 A}**tu J^> 

u_.Al? y"" \ j ^Ijî oî— ^jî 0-'— 

^ İC-3 ^ j y> y^ y§ ^ 4İ*-ûJ yo jl-> j ^y.Û2J j yi' S» 

ûU J& ° jĞ'y ^*^“* 3 y» y>~ j ^ ^ 

j ^ jî^’î jy.ı/* y^ 3 y \j y jic-c^ı 

jl_Jj\ Aİ\ j\ jvb\ yi ^xl* jy Ly ( ^ı^ı ) \f \ i, «)1 

♦ ^ O^jUsp-İ 

^y 0/ -?s y 3^ J ^ «A_^ j ^£*Xc\ 
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= \ 


Joj&\jj*î * y~\ 3 JU ‘»-^ ' 7 . A\ ^ı/* 

<c_-4, j JZ *4\— « ılj^ ^ AA.A ı3W'A 

y j A.- 5 ( A 3 ^) >( ^' J ( 'A^ ) 

*ofe\ *J /j * 7 _ >* Mvs- ıl A AA A C^A ^ Jj> - 

^ A A-A A- 1 - &\j.A 

GAA Uj\ jv!L-aO\ *Ş£y-Âj y <^U* j 

v ^ y* dA»_^J ♦ (J t_A^-*« ♦ l3 ^4 L-A^-kU ♦ JıAC*^ G-^^ 


^^4 


dL 


4?^- (_^A 4 (J"*Aw (_Aj6jL^j (_jAıj ,jLJ jl iı**J oJokl ^»U* 
Aa A öA-? -AJ A^lA *— ®AxPj lAj iS j4?~- oUx*j 

t_9 j\_\.;£ oXUjI.İJİj v^ojl*>-\ ej J^a j^A- j 1 J 

jX^^Ajİ (AA A — '“* 4A(^ fi 4 ‘dc C_S^L.*-» e(Jjl 

JU*^5o ^A ( jljl ıJ jAj A. ^ A lS-^ ) <Jd 

l^jA 3 4-4**A\ j4^ j\ £>1 j û^j jSGx» 

A’j A,/ Gd * j A A * û jA 0-^-0 y jA 

• jA—Ü 3 j\ 4. •a» Jb c_âix£- j 

^ 0 4 oL»j ^J. 

AA_A jl>. uAıejG^Cj Jj-laj jU jl Ja»»J «34J>İSİ yiA 
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ı_il:'^ ûjviAj'Jıjl j jU>-^ J<4^ İ-» üj_j^ 

j \. z ^~ *..l*A. 7» \ >— ^ j-1 

,j ^ 4İU, j ji ) ♦ l >*^j\ jU,jJiiiPj ıJ^j 

,Jj\ *^1^- •*'“ ı3^~* ^ ( _?■* J ^ûr 0 ! 0 -^ 

4İ ^ .X» (j Aİ j\ A_>\i" ^>^3 

♦ jjJLİ 5 j\ l\ j\ 4.;^ j\> ^ y 

<_ A»— 

^•»*7 (J' 2 "'”* 1-AjöJ^C-J ^Jj-kİ .0^ ia-^J a Ji’Li .İJo-a 

C5İJ^®*J jA4*i jJ^j J34^0L.C* J 

öjCjSCi]^i ^1^9İ ^ jaCc! jLTl ^İJİi^L J..-S3 

£f u^oj^ ^ \j : =*- j iJ-iJ-'j j-^0^ j\ 4xJ 

Jj 4J JîUaâ ^'1 ^ ^jl_JUİ J iJ^J 

^•" V-*~ -“i^i j J& oXjj~3j 

^.J^J £İ y \ ^._*v jJk5~" J^}\ Jİ jl 

jjja^ jjVjl ^ja_L. aJjjT Ju JI.JU j& ( .jjdç^L. 
jL-Jİj /i «U > (>29 ^ JLU,^ 

LLây -CJ^l .t-S'y ö~** “jy^y *« j-UijjJ j\ 

^ 4İjl a_^? û-Cj> jA_îi'jl j ^ ; 

^l_^fla ,oJ JsjLp- J ^iaJ ^j\ Jjl ^-Ş~ j J tJU\j £ i^-» 
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= \T = 


okl ^>\ £>b" j 

AAİ ,Jp.** J'J-* 


j ı3^j\ bolcj fla 4 JL- 
\ ^J-Aİ J yj-G ^ > ** \ 3 


(0<0^â\ ^Vâ>» (j -Ala) J.) j 1 ■ — ■> jVal* 4)-bî>- "—J _J 4 j J 

ej ^C5"\j^\ ı3»A»V^ \.c\j & j{*£- ^ ^_)VJ ^\ j\ j \ 

j3 ^*1 J-A>\ U<2ls\j <— A— üV ^3 '— r^* -/ 

^-i- j **^ <43* _A jV — £\ »-^U- 

(V *0->\s\ 4>~> j ŞJ-& ^ls.i ş \ — A — -A\ 6-A j Asu !^'\^ 

{\f&\ J jL ^0\ y* 4-bj Jo 3>\jV a o.A 3 .aJj\ 

* ^ wAj »A.J \o. IdA dk\ 


4 ^ 


ûAe jl~£j ıjr^ »J - 

( ij^ ) J ( <3 ) & jJ^-c\ jbaI»-\ il j. 

•• 


4 ^ 

Jl^-C \ jl .«öls-l ^ >^S" ”” bSıj^-^A 4.b 4 j \ ı3b>lj^ 

c!Aı> ^ j 0^" 

\ tj >~ ^ ^ aS' k—> t) \ ^ o »X) X ^ ^j,C tX^S^ 4 j ^ j ^ J»İ3 \ ^ 

jjû jj 5 A* ‘*J U v__> j'ıeb jy^su ^ ' A " Aı A-u jji ^ 
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= \r = 

Jjj<d j\ “S j ı_sÂ?- JpI* 

a\ j \ 4İ-*-®* lİ jV^\ jjT, Â» < — >1^>* jl 

. j_Cİ^ oV'j 

i! joa.1 li y j {Jj 9 ? j, aJ ^ d 5 * O ı+yĞ' 

^jj 5 Ûd\ j.l_^»aI>-\ (^y^' «-C jy* 9 <*> — ;* 4 » y^""\ <-Xl»tİ£ 

_j^öÂ » J l\ ^ t jLpj 0^ -^j^J ‘-7*^* A 4 > 4 5 7 JJ*. 

AP jj A.*wo A.»e A \ e.i\s\^ 4İ_^»Lç 

^ jJi\ *!*£. 4JL *jy ) #a 5 "aL.İ ^ jAİ ^ 

• < \ j^~ * «A j AÂj ^ jAİ ı — /-S- ) &)y? 

^ys' j j\ *Jj ^ d j.jtfl» jjV j\ «wife (3^ <İP j y*' 

* J _^3 j\ JA j\ jxLS ^ j { ^} û^.-d j' J ^ 3 J 1 -^' 

« • 

^ t )VıL>\ ^ 

\j^-\ (J&** 4 > » j \ — : P J (3^ Û^_?' l_^**“* (JbljMZa * *^*l — m» 

t) jJL* ^jA 5 vİ \ \^y^' îS j#Aİ ö jXp JiU)\ J 

I •* 



C 

<Jj jJoJ ej£j Lİİ>-İ — -A J J^â J l3}U <*> — Jpürf- 
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j a^> y.xj\> j 4j ir \ 

* J j'%£- j <wilL« > X' İ {S*~ J 3 

l£-^ ) oaTâLa ( j3d^ j^, ^jcâl ) 

«jl j A.9 i) 3^-\ £"l ^2.l\ *A.-3*\ ^ ^ (JJ-OS^O J-> 

u->UL\ jj>< Â* l ->\j*r j.ui>a) j\ Jj jLS füAT~ (3 j a ^ 

♦ ^1^, \ 4İ^OJ ^ (j J-û» 


4 cK ^ 

jılx! -A5~" «w \j j ı^\s>-oj jj ^ (J^L* 


J *Aı\â 9 JK.*S- ^ ^JaJ (jU j 

^ (.3^® * J a>^*3 *Aİ l) 

1 j û J_5! ^ ^ ;_£ •J'— 1 C-> ^ ^ ^ Aı j 

<İ-J1 (J_^*fl®j l3l>- fiJ.->\^>* ^ (_£_U>5^ Aı Amj j j A^ai jla cJLİ3l" 

«a^ ,jjA_ı}j\ «al j oU^* ^.l L ^ ^ 

* jj} ,j «A.~L^9 (_j.iT ı_Ali»l JJ^- A®u->1 (jalijaî 


4 ^ 

a\ j\ j it*vj ja_ıi)»x]j\ L_âl^ 4ı <J^ic- ._Jİ 

4^«® o\ ^ Ja*İ j)I j\ çÂ\ j # a JojL^p j J^Lİ öL.ü j\ 

^|J.~»jj> «ü»».)l 33^ 33^ _)\ 3 *-->\jJ»\ jAsıı j&ı oA 

'— 1 (_,' ali.^*9 j^JkT t_j Vlla \ ı__j ^ ^<2AJ ou ,\ jU^\ oa 3» ;L^ 

* " M ‘ • • > V , 
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— k j' ı3 j — *** j ^ 







0^0 t-lisjl—^ J j^JaJ 0^j\ (_£_jL. (_£ û -i y<ZOA l_*j» 

jJ4j j^> ^ Jbi ♦ j^SCİil^l jjT"i 4~*Ü* 

l_*A^ ^ *^ A d 1 ^>*" ^ — **33/ ) û ^ ^ J / J.^1 

-5İ f.\j \ *Jj j L?J^ 1 LmA** ^\ j7>- ^ J j^j\ 

* 3 3^ 3^ O *^^'*' *1 ^ *x* ^->\yr 0jü)j.)j1 j& 


^ cJ^ jfc ^ 


j' J*^“* J J aJ ^jj > ' £T J^J (_£ jUiÂ^ J J^-Lİ 

{J-*bİ/ (^^lall 4 İjA“^ <s^j-v5vli\ Jİ ^ı\ J £?-. oJ4İ^-^ sj^ 
(3^^>ejlj)\ jAljCo ^ j ul*İÂİ" 4 j'LJ ejLfi j J^Uj ^ 
^>^> _«1 ı_J j*- &>Xi_f3 ^9u-L\İ ıj^S ^ (Jll* ♦ j-Vİ$""3^JL*a ^ 

Jf s }^^j 9 ~ 5 A j '-i} ou j\ *\ j 1 j 6 J J f j* (Jlİ. 


olslc^l ^br 

jj£je\' £?-• J jT*. 3 6^4?- ^ L_J\ y* Jy-)\ cjUöA çİLjs j 

( J*^ (bili ^ y^P- ^ J j ^ (J^~* 

. * (j;^ j\ -il j \j 

^ ^ 3 3^~ t3 
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v\ = 


( „ t • \ 

¥ y 


^J .1 ^ 3 j£- Jölflll Ç^° J (j Jps- 

Jaj j (3^ 0^3^ <S 3^>- 3®uü\ ^y-^ejı 0^*3 

^SCı j -5 jZ.tu* j (J j.*o* 3> *wLJ._Ip l)-i\ J 

• \ Ji uil 1 yL» yU y 


•t - \ 


/ ** .« 
4 »A— ajo 


3 --*^* < 33 * 7 j j\ j 3 - 0 ^** 

jS^jjS^j: \ y*.^ jtf* -XÂ) lia «V)L < :r '^'\ ^ ıjl»- 

9- 

ûj (_£-} j -i\ e_flJlljı — *\îj 
3 y^ 3^ JıP jjA 3 vj«X>0w\j\ \^\ o 3 &.^'*~ > 1 ^ 

ej53xko J ^ jC_.-,j ç*\ A*3Ka j.i< — .* ^li ^ 3 — -» 

t3\o* 3 ^ _j\ •A^_5 v3 ^\j.İ ) 

^J.__liJAj j\ 3*^ -^3 J 3-^J^ *— ^y — *"J 

• ^ AA ( |»)k 3 3^* ' 


>{ Ay* ft ote\ j 3 (i^ ) 

j^AA.y jl-iu j\? ı_A)i^\d\_j \ ^ ^ 3 ^ 3'^^ 3 y* ^ A j\ ^3^' 

M 


• "îV?^uLvJ-aP“ 
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= w 


<£ 

K 


^ jJ ı—i» i y\.*G- y ^\jp\ f u* 

Ji *i jtt» y J-& ^ lj^~* * J^Ai\ı_JW‘ S ^“\ o S, J~<uaz>- )<*£ 
6^J y^ -İ-» ^ J'^’jr sî J C3 j^*> v — A^_a--» ^ 

jjûaijJ jl ^pJ^ 3 uU*~"\ «Jj jA~a~a>- 0^ j' 1 'A J*^ 

* j\ ^pJL _^\ (jj.ıi^ jyy* 

^vO, <C. J.S. SU2.9- ^ll** <4 j\ JA.‘^jİ ^yaf 3 (3 4 J3 1 !/* k — J '‘“^ 

L,^ j^y ^ j\ 3 ^ y A 0 j° A ^- s *^ e^U*> j' 

♦ o A*iw \ 4LT 


li 


4 


•5e.« 


l, â t -> »^1 ^>. O ı^^Ai ^^”OteX^»-il / ^ ^ V*»^ 

<• ■> •* «• „ » • ,., ^ ^ ^ „ L^"* 

^J*A» V__* >./* ^ 3>9 u— « A *-*^-A^« a ^ 


J 

j-CUj) y 


^ L-A-«L 

(• 1 • l vM _ 

^>J ^ ^ j I 


.S^ j l 9j^3^ J5* - f 



167 



^ »J r*r 6 >^j\ lİU-» ^5o 

(Jl>. f Oİ (J.3Î- !i e_uA (Jll* j ı3L<*"*^ a Jû *Al** J J 

j\ flc ^ ^ »-'illi (J\ — İ*J yO ^Jâfl) ^ ^-*0 ) 
ı— _/• ^ oJ>x)\j ıJlİ“j Oİ ^^üal ^ (j\ _^>- ) ^UflJ ^1> ^>U. 

e>A»^\ — I *a |^]\c». ^Js-ûî ^ j ^-<*d ^ Mİ -aj Jio ı *JU«*» 

3 -*" ^ j\.5^ 6 jj 50~» *4^1* \ jJJL*JjJj\ tjLc*~*"^ 

I 

* j^j' crM 

^ a> \^l5 ^ 

LİA^j^ e^.J4j ^jl — 2* ( _£\.1 a» 4İj\ 3>'' a5> " <_^V_. 1 a» 

,^" ( ^^'U. *-^- 5 j* ) l3^» jOİU J) ^Aİ'^S- 

) 4^^ f ç jjj. f’s b^ 5^*4-» A 

j\ 'Jj^ 3 ıJU*^ eAl*LJL* j\ yV</~* ıSj*& ( (3'^ 
• jj»x*i^9 4< J3*ı/* 

^ *jLı— I <k 

^43}3 ^>* e*C j!-l4j ı_^ j^-— ^ (_£Vlıı» 4 M 3'^ > " 

%jUl«l j3j^ <*r“ 9 ,JC\ Jr3 J) ^olldj) 

« jl*I*u\ 

^ aJolj {&> 

lf 1-ia.i^e 4İ f^T 3 \ X» ^Lo 
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Aji-JLİJ eA.»\ — a*y J 

_£•**' 35^ ' — A *"^" — ~* J.3 û- 

^j\j>j\ J&\ ^\.a>\j — ■**^ o-Xfl^£>j j Jj\ii jq\ 

l ^ _ j ^ jIsaJ j\ ıljı*- j 4ı <*•-■»— 1 4l> j 

I 4uj 1 j 0^j\ ÛP j 3^ - 1 A : — *" 
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